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Soowitab suuremal ja wähemal arwul.: 

aniliin riidewärwe,puuwarwe ja lakke 
ning lae ja seina TAPEETE saares waükos 
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— Kas Teie ei tea? 
Tallinnas, MüüriwaHe tänaw nr. 20 asub 

Moonile foonotiitos 
„Pidaw" 

Seal parandatakse ja kallutatakse Teile weel 
täna korralikult Teie saapad. Umb saapad 
^valmistatakse tellimise peale ruttu ja korralikult. 

Töötasu wõistlemata odaw. 
Kõige au«,nstga ^ . ^ 
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Ainukene odaw 

niDc in iiiuoiiHin 
Tallinnas on 

Wiru tänaw nr. 21 
E. Grossmann 
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A. Laamann'i 
riidekauplus 

soowitab: willast kostüümi- ja kieidiriiet, 
markisetti, batisti, kretongi, Rootsi-riiet ja 
kõiksugu teisi suweriideid ilusates mustrites. 
Pesu, woodri, kardina, madratsi ja laua-

wahariiet suures walikus. 

Wenefuru ja Narwamaani-
nurgal. 

POHJÄ-EESTI ÜHIS 
Tallinnas 

Suurturg 17 Kõnetraat 6 02 

wõiab raha hoiule, 
annab oma liigetele laenu, 

loimeiab kõik pangalalilused. 
Äwatud kella 9—2. 
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Õmblusmasinaid 
Kudumise mafwaid 
Jalgrattaid 
öhugumme ja mantlid 
Koorelahutajaid 
Põllutöömasinaid 

ja kõigile tähendatud masinatele tagawara 
osasid soowitab 

U. 6niir«U 
Tallinnas, Wiruwärawa puiestee nr. 27 

Tartus, Naatuse tänaw nr. 2 
Nakweres ISHWis 
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London!!! 
Holland & Sherry 
willased ja woodri 

riideid 
on saadawal rätsepa 

iarwete kaupluses 

Stitir Karja tänaw 10 
Tallinn 
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Omanik S. S.ORLOFF 
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Mele Maa" • 
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i lmub Kuressaarest korda nädalas 

ja on lõige loetawam leht Saartel. 
„ M e i e M a a " siht on radikaal-rahwameelne, uuenduste poolehoidja. 
„ M c i e M a a " toob asjalikke juhtkirje, rohkesti sõnumeid saartelt. 
Ka Tartus, Tallinnas ja . mujal mannermaal oma kirjasaatjad. 
Kodu- ja wäljamaa elu leiab tarwilist tähelpanu. 3 o o n e a l l ilmu

wad teaduslised tööd, jutud, luuletused, wested. 

„Meie Maa's" ilmunud kuulutustel suur mõju. 

Jtefe Vllll" teDimisöinö — nuttoa 24 tnarla luus. 
Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid wabariigia. 

Aadress kõiksugu saadetustele: „ M e i e M a a " — Kuressaa res . 
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PAREM RÄTSEPAÄRI 
Laia l t ä n a w a l 4 3 , k õ n e t r a a t 16 -29 . 

Tellimise peale walmistab kõiksugu meeste- ja naisterahwa üliriideid. Sõduritele 
wormiriided, — Hea töö eest paljudes riikides kõrgemad auhinnad saanud. 

•ODDDDnDaaaanaaaaQDDaanaaaaDDnDnaaannaDnaaDnaanaannQDnDaanDDDaaDnD 

T a l l i n n — Pikk tänaw 13 

Wii- (a » M iliteri 
Inglis, Rootsi, Saksa ja Soome wabrikute 
tööriistad. Köögi-, laua-, habeme- ja tasku
noad, kõiksugu käärid. Juukselõikamise 
masinad ja habemeajamise aparaadid. 
Jahipüssid ja liht rewolwrid. Automaat 
püstolid: Browning, Pieper, Schmeisser ja 
Sauer & Sohn. Jahi- ja rewolwrite laske
moon. Igasugu spordiabinõud: liurauad, 
suusad, liukelgud, tennispalli - lööjad ja 
pallid, jalapallid, kõiksugu kergejõustiku 

tarberiistad, kalapüügi riistad. 

Wa ha riie, granitol ja linoleum. 

WAU! 
Teadustage postkaardil 
oma aadress Wiljandi, 
H. Leoke'se raamatu
kauplusele — näi te
mängude nimestiku 
saamiseks. 

Radress; H Leoke — 
Wiljandis. Kõnetr. 66. 
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ÄNH^ isat. Rälseppieislef 
Peeterburist 

Asutatud 1897. a. 

Wõtan tellimisi wastu. Wäljawalik parematest Inglise riietest 
Töö alati kõrges headuses, kõige uuemate mudelite järele. 

Wäljamaal oma alal akadeemia lõpetanud ja seal juurelõikajana tegew olnud. Peeter-
buris laialt tuntud, kaua aastaid oma äris töötanud. 

Tallinn, Lühikeiaig 6. Tallinn. 

allinna teataja 
on ainuke ohtuleht Tallinnas. 

Ilmub Xlll. aastakäiku. 

^ & U i N N a ^ e a t a i a " ^mu^ M äripäewal peäle lõunat, 
mille läbi temal wõimalik on juba 

sama päewa sündmusi ja hommikul saadud wäljamaa 
telegramme wärskelt ja täielikult awaldada. 

„Tallinna Teataja" if?mb > päew 8-i« te$e«% 
„ ^ V W » * M » U ^VV»»V»JV» ( . j c n a -a t0QJ) päewa^ündmuste ja 

küsimuste kohta tabawaid karnkatuure ja pilte. 

tallinna Teataja" ^£g^:t£»% 
majanduse küsimusi ja toob ülewaatlikke kirjeldusi walis-
ilma poliitika sündmustest. 

t a l l i n n a Teata ia" s"s"b läheda! w ä i k e p ö l l u-
„^UiUUUEI ^CtUUJK p h . , | ^ > a s u n i k k u d e ja 

wäike t ö ö s t u s - ja kaubanduse e t t e w o t -
j ä t e Huwidele. 

Tallinna Teataja" %S^äfää£2$! V 
linna Teataja" kaastööliste ridades on kõige paremad 
Eesti poliitika^ ja seltskonnategelased. 

wõib tellida kõigis wabariigi-
postiasutustes ja „ T a l l i n n a 

T e a t a j a " abitalituse. 
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„Tallinna Teatajat" 

M M Wlll>: 
Postiga: 

1 kuu peäle . . . 75 marka 
2 kuu peäle . . .150 marka 
3 kuu peäle . . . 223 marka 

Mmtul !» talitus: 
Tallinn, Suurturg 16. 
Kõnetraat: Toimetaja — 2-85. 
Toimetus ja tatiws - 2**1. 
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CDluft täht 
Norra kirjaniku Sven Glvcstad î romaan. 
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Norralane istus katusele. 
„Ma luban enesele Teid teenida," ütles 

wanamees; „aga see on ka esimene sa wiimane 
kord. Pärast on see Teie asi. Mina pnhen-
dan enda peaaegu erandita oma uurimustele 
ja tahan ka selle üle särele mõtelda, kuidas 
oma elukorda saame parandada". 

Wäike wanamees läks nüüd pikkamisi süit-
sewa korstna suure sa tuli sealt Peagi kahe 
räästarennist walmistatud plekiga tagasi. 

„Need on taldrikud," ütles ta. „Paremaid 
ei wõi meie siin ülewal soowida". 

Siis tõi ta waagna — kah räästarenui 
tükk— millel punakas taigen seifis. 

„Mis see on?" küsis norralane. 
„Tuwipraad ei ole weel walmis, nagu 

näen. Seni wõin Teile selle toidu ära se-
letada. Lühidalt — see on juurwili". 

Norralane silmitses wanameest imestades. 
„Aga see on su punane!" ütles ta. 
„Tõsi küll, aga sellegipärast wõib teda 

kõige tabawamalt juurwiljaga wõrrelda". 
„Kas kaswab see juurwili wahest ka korst-

nas?" 
„Teie naljatate, noormees. Ei, see,juur-

wili kaswab wauade rõskete müüride küljes. 
See on õige iseäralik seenetõug, mille eest all 
linnas peenetes restoraanides hiiglahinda 
wõetakse. Kas olete kord juba kuulnud kloostri-
seenest? Mitte? Teda leiti nimelt kõige esiti 
ja suurel hulgal niiskete kloostrimüüride kül-
jes . Hiljem jäi ta haruldasemaks. Olen sel-
le täna hommikul leiduud ja hästi ära keet-
nud. Tunnen tema iile juba rõõmu". 

„Wõiks uskuda, et köögimeister olete mo-
ne würsti kojas ja mitte õpetlane", naeris Vik. 

„See on miuu uurimuste uks haru", was-
tas teine. „Tunnen kõik rohud ja nende mõju 
inimese organismi peale, kõige kihwtisemast 
seenest kuni kõige maitsewamani söõdawa see-
neni. Tahan Teile ka ütelda, et nia müüri-
pragudes taime leidsin, mida selle liht ~ toi

du tegemise juures tarwitasin. See on kena, 
kollane lill wäga mahlase warrega. Mõned 
nrnrreo Pressisin wälja; nende mahl on nii 
rikas raswa poolest, et teda wõiks wõib tar-
witada. Peäle selle saab küpsis tema läbi ise-
äralise hea maitse. Nüüd aiman ma aga, et tu-
wid juba küpsed on". 

Wanamees läks jälle korstna juure. 
Harald Vik ootas põnewalt wanamehe 

kokaknnsti tulemusi. Kui mees panniga ta-
milles kaks tüwi pidulikult keesid, kargas nor-
ralane püsti ja hüüdis rõõmsasti: „hurraa!" 

Ei kestnud kaua, kuni mõlemad mehed hoo-
lega oma kohtu täitsid. Kaks primitiiwset 
peekrit, täidetud wõrdlemisi puhta weega, 
täiendasid pidusööki. 

Surmamõistetu tõstis oma peekri üles ja 
ütles: 

„Wabadusele!" 
„Wabadusele!" kordas Harald Vik. 
Oli wäga hea eine. Eriti norralasele oli 

see hea maitsnud. Wäljawaade oli ka tore, õhk 
puhastatud öösisest wihmast, kosutaw. 

„Kes Teie õieti olete?" küsis Harald Vik, 
„Oma uime ma Teile ütlesin, aga Teie nimi 
on mulle alles tundmata". 

„Olen surma mõistetud," ütles waua tõsi-
selt. „Kaks korda elus olen surma mõis-
teind". 

Norralane märkas, ei wanale see jutuai-
ne piinlik oli, ja et ta teda tülitada ei tahtnud, 
hakkas ta tulewikust rääkima. 

„Kas usute, et warsti siit wälja.pääseme'^" 
küsis ta. 

„Kas ei käi meie käsi siin weel hästi? Meil 
on katus peäl ja süüa ning juua". 

„Aga meil puudub wabadus!" wastas 
norralane ja waatas kaugele. 

„ Igawus saab wististi kõige pahem olema," 
tähendas õpetlane. „Nimelt mulle, sest mina 
olen harjunud keset eluwoolu seisma. Üsna 
piinlik on mul, et ma teäda ei fcm, mis sünnib. 
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Mis tähendab, näituseks, fee, ei täna linn lipu
ehtes seisab? Niipalju kui tean, sel päenul 
rahwuslist pirha ei ole. See asi peab muutu-
ma. Lähemail päewil pean selle küsimuse la
hendamise üle pead murdma". 

Norralane hakkas waljnsti naerma. 
„Kas tahate Nnihest kirjutada ja küsida^" 
Teine waatas talle silma; pilge, mis jcfl>š 

seisis, sulgus Harald Viki suu. 
„Ma ei ole Teile weel küllalt selgesti mõis-

ta annud, et mul un mõnigi asi wõimalik on, 
mis Teil wõinmta. Mul on nõu ligemail 
päewil clektri-patareid walmistada". 

«Telefoni?" 
„Iust. Oleks meil telefon, meie elu oleks 

palju parem". 
Vanamees jäi mõttesse. 
,,Ootame ära," ütles ta tasa. 
Äkitselt pööras ta norralase poole. 
„Teil oli ärgates peawalu?" 
.Jah". 
„Mis aga warsti kadus. Walusid saaii* 

paha tunnet ärataw kohin?" 
Norralane silmitses teda imestades. 
„Kuft Teie seda teate?" 
„SMest, et ma selles süüdi olen". 
„Teie?" 
„Iah; sest mina olin, kes Teid täna öösel 

wäsinuks tegi, et Teie rahul oleksite ja mind ei 
etsitaks, kui midagi oleks sündinud. Mina 
Teid ju ei tunnud ja sellepärast ei wZinud 
ma Teid ka usaldada". 

„Kuidas saite mind uniseks teha?" 
Mana wöttis taskust wäikese klaasikese. 
„Awan ma selle, siis mõjub see kõigi juu-

resolijate peale uimastawalt. Noh, ma awä-
sin klaasi, kui öösel koos istusime". 

„Aga miks ei jäänud Teie siis ise maga-
ma?" 

„Mul oli niiske rätik silme ees". 
Vikile tuli meele öösine manööwer tasiu-

rätikuga ja ta pomises oma ette: 
„Wõi siis sellepärast!" 
„See oli sama hais, mis all tungis nm 

wa hi uimaseks tegi". 
„Ma uskusin, et ta ära kägistasite". 
Õpetlane naeratas. 
„Mma ei kägista iial ebasoodsal ajal". 
Norralane wärises. 
Siis küsis wanamees äkitselt: 
„Mulle tuleb weel midagi meele: kuidas 

saite Teie oma tööriistad wangikotta?" 
„Sain nad sõbralt". 
„Kuidas fee sündis?" 
Harald Vik jutustas nüüd terwe loo „kõr-

gest külalisest" ära. 
Lõpul hüüdis õpetlane: 

„Zec oli meistritükk. Kust on Teie sõber 
pärit?" 

„ Norramaalt". 
„ I a linn?" 
„Kristiaaniast". 
Wanamees tahtis parajasti juua, kuid 

peatas ärewalt ja küsis imeelawalt: 
„Tema nimi?" 
„Le,tektiiw Asbjörn Krag!" 
Peeker knkkus maha ja kallas wee Harald 

Piki pükstele. 
Ehmatades waatas Vi'! tema peale. Seo 

oli esimene kord, mil ta wanamehe juures are-
wust ja ehmatust märkas. 

10. 
Kolmas. 

Harald Vik imestas wäga wanamehe äre-
wust nähes. 

^Tunnete Teie Asbjörn K^agi?" küsis ta. 
„Olen temaga elus kaks korda koos olnud", 

wastas õpetlane. 
„Siin linnas? Mina ei mäleta ega tea, 

et Asbjörn Krag juba kord waremalt siin oleks 
olnud." 

„Pole ka tarwiski. Minul oli au teda 
näha Kristiaanias." 

Wäike mees oli nüüd oma ärewuseft jälle 
täitsa jagu saanud, aga ta wahtis sellest hooli-
mata weel mõttes kaugele õhusse, nagu oleks 
teda mingisugune wana mälestus mallanud. 

„Ei ole näha", jätkas norralane, kelle 
huwi oli äratatud, „et see Teile just rõõmu 
teeks, kui Teile oma suquwenda meele tule-
tan." 

„Selle herra peale, kelle nime Teie praegu 
nimetasite, olen ma juba tihti mõtelnud", was-
tas wanamees. „Tema on üks neist wähesteft 
inimestest maailmas, keda ma tõsiselt olen 
kartnud." 

Imestades waatas Vik talle näkku. 
„Siis olite Teie wististi ta kurjategija", 

ütles ta. „Sest ainult kurjategijad kardawad 
Asbjörn Kragi." 

Wanamees pööras järsku ümber ja waa-
tas norralasele nii tigedalt otsa, et see kõige 
paremaks arwas ruttu üles tõusta. 

„Mul on alati tunne", jätkas wanamees, 
„et ma Asbjörn Kragiga weel kord kokku saan. 
Juhtun ma temaga aga kolmat korda kokku, 
siis — \" 

Norralasest hoowas õudus läbi', sest nüüd 
nägi wanamehe nägu sama ähwardaw ja wi-
hane wälja, kui siis, mil ta teda all aknawõre 
taga oli näinud. Ta astus tema juurest mõne 
sammu kaugemale. Mitmesugused mõtted tiir-
lesid ta peas. Mis oli sel mehel tegemist olnud 
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Asbjörn Kragiga? Silmanähtawalt olid nad 
wihafemad waenlased. Kas ei pidanud õpet-
lanc siis ka tema waenlane olema? Mis ini-
wene oli ta üleüldse? Ta ei >olnud talle ju taht-
aud oma nimegi nimetada. 

Julgesti astus Vik jälle tema ligidale. 
Wanamees istus weel ikka tusastes mõtetes ja 
wahtis õhusse. 

,,Mul on tähtis Teie käest midagi kuulda 
saada?" ütles noor norralane. 

Wanamees pööras näo tema poole ja noo-
gutas. 

„6ee oleks?" küsis ta. 
„Mis on Teie nimi?" 
„Seda Teie teada ei saa." 
„Miks?" 
„Sest et see tarwilik ei ole. Aga istuge 

jälle maha, mina Teile paha ei tee. Ei ma ole 
kuri mees. Meie rääkisime Teie imelikust su-
guwennast Asbjörn Kragist. Tahaksin temast 
rääkida. Sest ma w i h k a u teda." 

„Tema on minu sõber", wastas norralane 
tõsiselt, „ja peale seda on tal minu wastu suu-
red teened." 

Wanamees tegi, nagu ei oleks ta nooremehe 
märkust kuulnudki. Ta tähendas käega mere 
poole, mis eemal kiivimajade ja lacwamastide 
taga sinetus. 

„K(i3 soowitsite seal iuäljns merel olla?" 
küsis ta. „Kas soowiksite wälja siit äraneetud 
linnast — merele — teistele maadele — kodu
maale?" 

^Wabadus!" sosistas Harald Vik oma ette 
ja silmitses merd. „Aga miks te nii räägite? 
Teate ju isegi, et meie siit katuselt ei saa lah-
kuda, ilma et meid märgataks." 

„Midagi ei ole wõimata", wastas õpet
lane. „Oletan, Asbjörn Krag oleks sellega 
8—10 päewa jooksul toime saanud. Kui ma 
Teile nüüd aga ütlen, et mina sugugi wiletsam 
ja wähemleidlik ei ole, kui Asbjörn Krag, kas 
usute siis, et ma wõin weel meid mõlemaid 
päästa?" 

Harald Vik raputas pead. 
„Mina ei tea, kudas see wõiks sündida?" 

ütles ta. 
„See jätke rahuga minu asjaks", wastas 

wanamees. 
Ta kahmas äkki taskusse ja tõmbas sealt 

wälja paari katkiseid glacekindaid. 
„Kui hea", ütles ta, „et politseinikud mi-

nult mu kindaid ära ei wõtnud. Igatahes ei 
näinud nad ette wõimalust, kus ma neid wõin 
tarwitada. Olen kindel selle peäle, et Teie 
mind hulluks arwate, kui ütlen, et just need 
kindad meile wabaduse toowad, peawad too-
ma." 

Norralane wahtis teda imestades. 

„Paar wanu kindaid!" hüüdis ta. „Mis 
me nendega teeme?" 

„Eeda näete, kui aeg käes on. Esiotsa pea-
mc endid pikema aja tarwis ette walmistama, 
wäga wõimalik ka, et igaweseks." 

Norralane oli täis õudu. 
„Igaweseks?" hüüdis ta. „See ei ole wõi-

malik- mina ei kannata seda wälja." 
Wanamees jäi tõsiseks. 
„Tete p e a t e . Kui wähemagi katse teete 

meie äraandmiseks, siis surete." 
Vik silmitses teda umbusklikult. 
Küll oli õpetlane wäike ja wana mees, 

kuid sellegi pärast nägi norralane ta sõrmedest 
ja käsiwartest, et ta l̂ ihaksed olid nagu teras. 
Ta sõrmed nägid wälja nagu rööwlooma küü-
ued. 

„Km meie mängimas ast wälja ei saa", jat-
kas wana rahulikult, „siis tuleb meil siin pea-
rõhku selle peale pauna, et wõimalikult kodu-
selt elada. Seks on meil terwe rida abinõu-
sid käepärast." 

„See tähendab seda, et me paljaste kätega 
oleme", tähendas Harald Vik. 

^Minule, mehele, kes enam kui inimeseea 
peaaegu kõigil teadusaladel katseid teinud, ei 
paku meie praegune seisukord sugugi ülesaa-
mata takistusi. Mis me näituseks kõik wõtme 
teha praegusel toredal päikesepaistel? Olen 
mitu aastat katset teinud uut jõuallikat sellest 
tekitada, et päiiesowalgust suurtesse peeglitesse 
kogusin. Selle uurimisega jõudsin ma kaunis 
kaugele. Si in ülewal katusel on mul mu kat
sete jaoks kõige awarani'pind." 

„Aga kust wõtate Teie peeglid?" 
,.Peeglid ei tarwitse olla klaasist", ütles 

wanamees. ,,Aga praegu on tarwis teiste as-
ja.de üle järele mõtelda", jätkas ta. „Soowi-
tan Teile meie einejätiseid kokku koguda ja neid 
meie õhulossis ala! hoida. Ei peaks mul wõi-
malik olema lõunasöögiks midagi saada, siis on 
igatahes hea, kui midagi tagawaraks on." 

Õpetlane wõttis nüüd Viki tööriistad -
puuri ja sae — wälja ja lahkus. 

Norralane ronis jälle waremetesse ja ko
ristas sees ruumi puhtaks. Ta wõttis seinast, 
mis lõuna pool, mitu kiwi wälja, nii et sinna 
õtse kena aken tekkis. Wäljawaade muutus 
sellega paremaks ja ka enam walgust woolas 
ruumi. 

Wiimaks oli sees üsna kena olla ja norra-
lane leppis mõttega, et siia kauemaks ajaks 
pidi jääma. 

Wana kütuseturu jütistest ja wäljawõetud 
kiwidest tegi ta woodi, mis ühest seinast teise 
ulatas. Seal wõisid nad mõlemad istirda, ak-
nast wälja waadata ja wäljaluaatest rõõmu 
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tunda. Oli teine neist wäljas katusel asju aja-
mäs, siis oli sees küllalt sedawõrd ruumi, et 
teine seal wõis lahedasti pikutada ja piipu 
tõmmata. 

Piipu tõmmata! 
„DH, kui nüüd tubakat oleks!" mõtles nor-

ralane. Ta südamesse oli wäikese õpetlase 
wastu niisugune usaldus tekkinud, et ta juba 
uskuma hakkas wõimalusesse, see mees wõiks 
talle ka tubakat muretseda. Mis asi wõis,tal 
küll wäljas katusel ees olla? 

Norralane waatas wälja. Gsiotsa pimes-
tas päiksewalgus teda nii, et midagi ei näi-
nud. Oli wanamees kadunud? Ei, seal eemal 
pikutas ta korstna warjus. 

Harald Vik tõmbas euda kõige hirmsama 
ehmatusega tagasi. Wanamees ähwardas teda 
käega — märgiks, et rahul pidi olema. Kas 
oli keegi tulnud katusele? Vik tahtis ruttu 
waremesse tagasi tõmbuda, aga wanamehe uue 
märguande peale jäi ta liikumata sinna, kus 
parajasti wiibis. 

Nüüd tähendas õpetlane katuse teatud 
punktile, kus Vik üht wäikest lindu — see oli 
noor tüwi — nägi. Ei tea, kas see oligi tüwi. 
Wõib olla, et see oli ainult mõni lahtine tiib 
wõi sulg. 

Äkitselt kuulis ta õhus kohinat. Ta waatas 
üles. Wangimaja katuse kohal keerutas kull. 
Nüüd oli talle wanamehe tegewus selge. Ta 
oli lõksu walmistanud. Talle paistis peane-
gu, nagu paistaks sulgede keskelt wälja tükike 
puud. 

Ei kestnud kaua, kui kull alla kukkus. Aga 
niipea, kui ta küüned sulgi tabasid, hakkas ta 
haledasti tiibu raputama. Silmapilk kargas 
wanamees tema kallale ja keeras ta kaela kahe-
korra. 

Uudishimulikult lähenes Harald Vik, et 
lõksu lähemalt silmitseda. See oli üsna lihtne, 
aga wäga mõtterikkalt kahest-katusekiwist ja sil-
musest walmistatud. Niipea, kui lind sulge-
dega kokku puutus, mõjusid rasked kiwid, et sil-
müs linnu jalgade ümber kokku tõmbus ja lind 
nii jalgapidi rippuma jäi. 

^Arwasin, et parem on, tui toidus wahel-
dust saame", ütles wanamees naerdes. „See 
lõks püüab meile weel hulga linde." 

„Aga kust saite silmuse?" küsis Harald Vik. 
Wanamees näitas saabastele. 
„Pidin ohwerdama oma saapanöörid", üt-

kes ta. 
Läks müüda mitu tundi. 
Harald Vik algas suitsewa korstna juures 

ettewalmistusi lõunasöögi tarwis. Kui õpet-
lane seda nägi, pomises ia midagi rahul olles 
ja wiskas tapetud linnu talle kätte. 

Norralane kogus nüüd waremest pühkmeid 

hunnikusse. Need olid kuiwad ja pragisesid 
aina. Siis kraapis ta ühe korstnakiwi küljest 
pisut nõge lahti ja asetas hunikusse. Ei kest
nud kaua ja kõik põles. Nõgi wõttis ruttu 
tuld, palju rutemini kui harilik kiwisüsi. 

Wana õpetlane seisis korstna najal ja sil-
initses Viki tegutsemist. 

„Kui ma jälle waba olen", ütles ta, „siis 
ehitan masina, mis kõik nõeraasud õhust kokku 
kogub, ja niiwiisi saab kütteainet." 

Harald Vik ei wastanud; wanamehe ka-
watsused läksid talle igawaks. Ta wilistas, 
liudu sulgedest puhastades, rõõmsasti. 

Kui puhastamiue lõppes, pistis ta liha 
warda õtsa, mis wanamees katusetorust teinud, 
ja hoidis linnu tulel. Õpetlane oli tema juu-
rest juba ammu lahkunud ja katuse teisele ää-
rele läinud. 

Palawus läks ähwardawaks. Taewas oli 
selge kui klaas. J a päike põletas. Peale selle 
läks teraw suits Vikile silma. Tal oli, nagu 
peaks ta lämbuma. Ihaldawalt waatas ta 
alla linna peäle, kus puiestikud suures kiwi-
meres warjukaid, tumerohelist plekkisid teki-
tasid. Õhk wirwendas määratu suure linna 
kohal. 

Nüüd oli ta õpetlase jälle silmast kaotanud. 
Ei, seal ta oli. 
Harald Vik ajas euda sirgeks. 
ouur Inmal, wanamees oli alla kõrwal-

hoone katusele roninnd ja oli selle ääres pi-
kali, telefonitraadi kallal midagi toimetades. 
Norralane oli ta rumala jultuwuse üle otse kee-
letu. Kõigepealt wõis ta tagaajajaid oma jäl-
gile 'kutsuda. 

Ja siis — mis oli tal asja telcfonitraati-
dega? Kui .ta seal midagi rikkesse ajas, tulid 
inimesed tohe katusele waatama, mis wiga 
seal on. 

Norralane jäi põnewalt seisma ja tema te-
gewnst silmitsema. Wiimaks ometi lõpetas 
wanamees. Ta roomas piksewarda juure ta
gasi ja ronis seda mööda jälle kõrgemalseis-
wale katusele. Seal wõis ta hädaohuta püsti 
käia. Harald Vik nägi, et tal midagi walget 
käes oli. Kui wanamees tema jnure jõudis, 
küsis ta: 

„Mis Te seal tegite? Rikkusite telefoni-
traadi ära?" 

„Ei. Kas lõuna on walmis?" 
Norralane näitas talle küpsist. 

, „tzea küll, siis sööme. On juba aeg." 
Söömise juures — see oli lihtsam kui eine 

— katsus Vik juttu mitu korda telefonitraati-
dele juhtida, kuid wanamees naeratas ainult 
ja lausus: 

„,Sellega ei ole Teil tegemist." 
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Wõi ta ütles: 
,,'̂ elleft ei saa Teie aru." 
Õpetlane oli katusel wiibides esnnest korda 

ema halli mantli seljast maha ajanud. Ha-
rald Vik iniestas, kui kortsus ja must ta kuub 
nimi loest olid. Mantel oli talle teatud au-
luilärilikkuse annud, nnüd aga nägi ta õige wi-
(ei* wälja, muidugi norralase arust — habe
mik mehike, inetu näoga. Vikile ta ei meeldi-
nnd. J a ometi pidi ta, kui wanamees talle 
oma tumedate, kiwikõwade silmadega näkku 
waatas, igakord silmad maha lööma. 

Äkitselt ütles wanamees: 
„Annan Teile nõu kohe pärast söömist ma-

gama minna." 
„Miks? Mina ei maga iial pärast söö-

mist." 
„Sest et Teie täna öösel waewalt saate 

nmgada." 
„Kas katsume ära põgeneda?" 
„See oleks lollus. Meie wõtame ette uu-

rimisreisi. Ronime iiht korstnat mööda alla." 
„Mis kasu meil sest on? Neid ju ei tarwi-

tata. ?lrwatawasti on nad alt kinni müüri-
tud." 

„Ainult see korsten mitte, kust suits tuleb." 
„Mis?" hüüdis Harald Vik ehmatedes. 

,,Kas tahate seda mööda alla ronida? Siis 
langete kindlasti nende katte." 

„ Iah , Teie küll, lollpea", wastas wana-
mees, „aga mitte mina. TeilV" jätan teise 
korstna, mida ei tarwitate. Peate selgusele 
jõudma, kuhu see wiib." 

Ja et mõista anda, et ta sellest asjast pike-
malt ei soowi rääkida, ronis wanamees korstna 
warju ja tõmbas kübara silmadele. Mõne sil-
mapilgu pärast magas ta. 

Harald Vik ei suutnud.palawuse parast ma-
gama jääda. Sellepärast otsustas ta katusel 
ringi waadata. 

Kaks tundi magas wanamees. Kui ta är-
kas, ei osanud ta norralast leida. Päike läks 
parajasti looja ja mahe meretuul puhus üle 
katuse. 

Wiimaks ometi ilmus Harald Vik. Ta 
tul i ühelt kõrwalkatuselt ja nais tõsisem ja kah-
watum olewat, kui muidu. 

„Ha", ütles wanamees, „näen kohe, et 
Teile midagi on juhtunud! Kus Te olite?" 

„Ronisin ringi ja silmitsesin katust ja ümb-
rust." 

„Si is nägite midagi?" 
„ Iah , nägin. Nägin, et Teie kongi uus 

elanik on tulnud." 
' „Tõesti? See rõõmustab mind." 

Harald Vik astus just tema ette. 
„See on naisterahwas", ütles ta. „Noor, 

mustade juustega naisterahivas." 

„ I a Teie istusite ning wahtisite teda?" 
„Gnam kui tund aega." 
„Nägi tema Teid?" 

,,'Ätte on kõik korras. Siis ta mind ei hn-
wita." 

,, Katsume teda päästa." 
Wanamees naeris käredasti ja tõrjuwalt. 
„See oleks lollus", ütles ta. „Kas tahate 

meid mõlemaid hukka saata?" 
„Meie peame ta päästma", kordas Vik. 
„See on wõimata." 

• Suures ärewuses astus norralane õpetlase 
ette ja tegi liigutuse, nagu oleks ta tahtnud 
wäikest wanameest jalaga lüüa. 

„Ütlen Teile", kiristas ta, „,mina olen 
teda armastama hakanud." 

11. 
Põlew laew. 

Wanamees tõusis püsti ja kahmas Viki käe-
warrest ägedasti kinni. 

„Niisugused lapsikud lollused", ütles ta, 
„,lljawad kõik meie kawatsused nurja." 

Norralane silmitses teda pilkawalt. 
„Mina ei ole surma mõistetud", wastas 

ta. „Ia julgen seda ometi teha." 
„Mis Te julgete?" 
„Tahan teda päästa katsuda." 
„See on Teil täitsa wõimata." 
„Oo", ütles norralane üleolewalt, „oska-

sin ma Teid siia katusele lootsida, siis oskan ka 
selle naisterahwa siia tuua." 

Wanamees wärises wiha pärast. 
„Mis minul wõimalik on", hüüdis ta, „on 

teistel wõimata. Pealegi oli see Teile õn-
neks, et ma siia sain. Ei oleks mind olnud, 
Teie oleksite juba ammu janusse ja nälga sur-
nud, wõi Teie oleksite pidanud enda häda sun-
uil jälle wangi andma, Teie tänamata. Ja 
nüüd tahate.meid mõlemaid kergemeelselt ära 
anda!" 

Wanamehe tungiw tõsidus rahustas Vikki 
wahe. 

„Teie ei ole teda näinud", ütles ta. 
„ I a mul pole lustigi teda näha." 
„Ta istub oma kongis." 
„Ta on siis surma mõistetud." 
„ I a noor on ta — waewalt 20 aastat." ~ 
„See on üts kõik. Mina ei taha temast 

enam midagi kuulda." 
„Seda wannun ma Teile", ütles noormees 

rõhuga, „mina siit enne ei lahku, kui olen 
päästmiseks katset teinud." 

Tähelpanuga silmitses teda õpetlane. Al« 
guses paistis, nagu oleks ta tahwud teisele Ial* 
lale karata^ siis aga taltsutas ta ennast. 
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„Ort Teil sellega tõsi taga?" küsis ta. 
^Täitsa", wastas norralane. 
„£tui mina Teile nüüd wastutuse annan, 

et neljateistkümne päewa pärast wabaks saate 
sa Teid enam ei puuduta?" 

„<SUS olen Teile wäga tänulik." 
„Kas tõotate siis, et Teie selle stmnamõis-

tetuga enam midagi tegemist ei tee?" 
F i . " 
„Wõtku tont! Mis Teie siis tahate? Mis 

nõu Teil on?" 
„Katsun temaga samal teel ühendust sobi-

tada, kui Teiega." 
„Kohe?" 
„Ei, praegu weel mitte. Sel ei ole mõtet. 

Tema ei ole enam ahxa suures. Aga homme 
lähen nii kaugele katusele, et ta mind näeb." 

Wanamees lõi käed baksudes kokku. 
^Suurepäraline!" hüüdis ta. „Tore! 

Taewas, missugused lambapead noored inime-
sed ometi on! Kas Teie ei ütelnud, et ta juuk-
sed mustad on?" 

„Siisimustad!" 
„Ia imelikud silmad, mis oletada lasewad, 

et ta slaawlane on." -
„Tunnete Teie teda?" 
„Kas teate, et ta kommunist on? Kaks 

aastat otsis politsei teda, sest ta seisab kahtluse 
all, e>t ta presidendi Mac Kinley tapmisest on 
osa wõtnud." 

„Mina tean ainult seda", wastas norra-
kane, „ot ma iial ei ole näinud õnnetumat 
nagu, kui see seal all wõreakna taga." 

„Siis ei aita Teile teiste mõtete andmine 
midagi?" 

. M" 
„Kas tahate minult head nõu kuulda 

wõtta?" 

. .I°h." 
„ I a selle järele teha?" 
„ Iah , ühel tingimisel." 
„Ütelge." 
f,Et Teie mind aitate seda noort naiste-

rahwast päästa." 
Wanamees naeratas, kuna ta halli kuue 

oma ümber koomale tõtnbas. Harald Vik aga 
tuksatas, kui seda naeratust nägi. 

„Olen Teie tingimistega nõus." 
„Si is olen ka mina nõus Teie nõuande jä-

rele tegema." 
„Mmu k ä s k n täitma?" küsis wanamees 

rõhuga. 
„Noh, Teie käsku täitma." 
„Esiteks", ütles õpetlane, „ei tohi Teie en-

nast sellele naisterahwaa enne neljakümmet-
kaheksat tundi tutwustada, praegusest tunnist 
alates." 

a a «. 

„Eeldades, et meie enne seda siit katuselt ei 
lahku." 

^Muidugi." 
„Hea küll, seda ma luban." 
,/Teiseks peate täna öösel üht tarwitamata 

torstent mööda alla ronima. Mina ise ronin 
alla seda korsteM mööda, mis weel suitseb." 

^Sellega olen igatahes nõus." 
„Hea küll", ütles wanamees ja istus katu-

sele maha, „nuüd silmitseme imetlust päikese 
loojaminetut. Enne pimeduse tulekut pole mi
dagi teha. Waadake ometi, kui muinasjwtu-
line on õhtutaewas. J a kui waikseks suur linn 
äkki jääb." 

Harald Vik jäi seisma. Sel silmapilgul 
tundis ta wäikese õpetlase wastu enam kui iial 
hirmu. 

Peaaessu näis, nagu oleks see ta mõtetest 
aru saanud- sest ta waatas äkki üles <\a ütles: 

„Teie ei usu mind? Saan aru. Nähta-
wasti usute Tere, et ma kas hull wõi hirmus 
kurjategija olen." 

^ee kõne tegi norralase rahutuks. 
„Noh, pole wiga", jätkas wanamees; „an-

nan Teile ausõna, et Teie sõber olen." 
Norralane ei suutnud märkust tegemata 

jätta: 
„Teie ausõna?" küsis ta. 
Wanamees pööras näo ära. 
„Mina ei ole seda weel iial murdnud", 

wastas ta ruttu ja alandlikult. „Aga sel--
lest ei saa Teie aru. Tõenduseks, kui suurt 
lugu ma Teist pean, näitan Teile seda." 

Ta pistis käe taskusse ja wõttis sealt wälja 
ühe wäikese walge asja, mis Harald Vik juba 
warem ta käes oli näinud. 

Norralane wõttis selle ja silmitses seda -
kaua. See õli wäike portsellaanikell, nagu 
seda telefonipostide küljes isoleerimise otstar-
beks tarwitatakse. 

„Ma nägin, et Teil see kell käes oli, kui 
telefonitraatide juurest tulite", ütles Harald 
Vik. „Mis jaoks ou Teile seda waja?" 

Wanamees wõttis kella jälle tagasi ja sili-
tas seda. 

„Kui kõrk luhta läheb, siis peab see meid 
aitama. Sellest saab «meile telefon. 

„Telefon?" 
„Iah, waadake, kas Teie ei näe, et ta öõ-

nes on? Sellest saab suurepäraline mikrofon. 
Kui ma sellele juba oma kindanaha olen peale 
tõmmanud, siis läheb ta kinnitamine telefoni-
traadi külge silmapilguga. Kas ei ole Teie iial 
tähele pannud, kudas telefonitöölised, kui traa-
te parandawad, keskjaamaga ühenduse lööwad? 
Neil on iseäralik aparaat' kaasas. Kuna aga 
kõnetraat põhjalikult waadates üks kõige liht-
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famateft ülesleidustest on, siis on tühi asi liht-
sa.t aparaati teha, eriti tui inimesel juhttraat 
ja ete kirimägi käepärast on. Täna õhti^pooli-
kui olin selle traadi juures ja tegin kella lahti, 
Selle juure kuuluwa traadi kinnitasin ma nhe 
teise kella külge, panin aga hoolega tähele, et 
wvolu kokkupõrget ei juhtuks, sest wastasel pu-
hul tuldaks wiibünata siia üles katusele." 

Harald Vikil oli piinlik tunne, et la wana-
meest oma tähendusega ausõna asjus oli haa-
wanud. Ta uskus, manamees tahta teist juttu 
mõttes ainult ta tähelpanu endiste asjade 
pealt tormale pöörda. Harald Vik, kel elektro-
tehnikaga iial midagi tegemist polnud, ei tead-
liud, mille, poole manamees wälja tüürib. 

Wiimaks hakkas pimedus linna ja mangi-
maja peale laskuma. Ikka tihedamats muu-
tus ta, ja wiimaks kirendas linn nende all tu-
handetes tuledes, mille kohal mnstsinine tähte-
õeta taewawõlw troonib. 

„Nüüd on aeg käes", ütles manamees. 
„Ronige nüüd tarivitamata korstnasse." 

Harald Vik tõusis üles. Ta waatais alla 
linna peale ja tundis, kudus alt õhtuse läbikäi
mise kära tema juure üles kajas. Üsna tasa-
kesi kauguselt kuulis ta troskade kabinat alt ta-
naivalt', mingisugune raudteerong jõudis mü-
risedes kohale; aegajalt kostsid hoiatussignaa-
lid elektriraudtoelt, ja inimeste-kogude mühi-
sew kära tõusis ja wajus, naqu kauge mere-
mühin. Oli imeilus õhtu. bi)t oli pui)as ja 
tegi iga hääle kergesti kuuldawaks. Vik nägi, 
kudas all sügawuses, wangikoja õues, paar la-
ternat siia ja sinna liikusid ja kuulis tunni-
meeste samme. Kõik^wangid olid magama 
läinud. 

„Ärge miitke aega", ütles manamees, „mi= 
na olen juba ammu Malmis." 

Harald Vik kohkus. 
,,Seal — see korsten!" ütles õpetlane ja 

tähend-as teatud korstnale. 
Warsti peale seda oli norralane musta 

auku kadunud. 
.Tee oli kolmas kord, et ta korsten! mööda 

alla ronis. Mõlemal eelmisel korral oli ta 
alla jõudnud ainult kuni wiiendani ja kuuen
dani korrani, nüüd aga tahtis ta üsna alla 
ronida, kuni keldrini — kui talle midagi aima-
mata takistust ette ei tulnud. 

Asi oli seekord palju kergem, kui enne. Te-
ma oli sellega juba wilunud. Nüüd oli ta juba 
seitsmenda korrani jõudnud. Seal aga pidi 
ta äkki peatama, sest nüüd kuulis ta kahitmt, 
mida ta meel ei olnud kuulnud. Ta jäi pai-
gale ja kuulatas hinge kinni hoides. 

Inimeste hääled need ei olnud, mis ta 
kuulis. Ta ei mäletanud weel iial sarnast 

kahinat tuulnud olewat. Tee oli, nagu täiks 
hoobid teatud waheaegade järele terwest ehitu-
sest läbi, Sellele järgnes kriuksumine ja kratsi-
mine, nagu lamaks kusagil mõni määratu 
metsloom ja krigistaks hambaid. 

Harald Viii meel läks õudseks; ta wiibis 
ju nii sügawal korstnas, et tahtmata kohkus. 
Pealegi walitses ta Ümber sugaw pimedus. Ta 
ei näinud enam oma kohal sinist, neljakandi-
list taewatelgi tükki. £o oli kätte jõudnud; 
taewas oli must ja kattis korstnaaugu nagu 
must tanu. 

)tkki kustus iseäralik kahin ja krabin; ei ol-
nud enam midagi kuulda; aga ka waikns oli 
õudne. Weel iial enne ei olnud ta seisukord 
paistnud olewat nii lootuseta ja kurb, kui siin 
kitsas, paha haisuga, tnrwitamata korstnas. 
Kui talle teadmusesse tõusis, et siin määratu-
mas hoones, juures kiwihanas wiibis, kuhu 
teiwe sõjawägi inimesi elawalt maha maetud, 
siis maldas teda hirmu-, õuduse- ja nukruse-
tunne. 

Kuid siin oli juhtsõnaks: edasi! 
Ja ta ronis ikka allapoole, ikka sügawa-

male. 
Kui ta neljandale korrale oli jõudnud, ai-

gas eksitam, saladusline kahin uuesti. Niipalju 
oli tal kohe selge: need olid hiired, kes siin 
ringi kobasid. Ei koputatud mitte ainult Ühele 
lohale, waid mitmele. Talle paistis, nagu 
oleks kusagil kaugel kõlatumaid klahwisid kao
tud. Umbes meerand tundi kestis kahin, siis 
kadus ta äkki jälle. 

Ja Harald Vik ronis edasi sügawamale. 
Kolmandale korrale jõudes, peatas ta äkki. 

Ta süda hakkas ägedasti põksuma. 
T a o l i i n i m l i k k u l) ä ä l t k u n l -

>! u o. 
Zee näis tulewat alt, wististi alumiselt 

korralt. Ta kuulis sosistawat häält ütlewat: 
„Kolmsadazviiskümmendneli laetud re-

wolmrit." 
Teine hääl täiendas: 
Zadakolmkümmendnhetsa kirwest." 
Esimene hääl jätkas, seekord weel tase-

mini: . 
„Tuhatwiissadatnusknmmend nuga." 
Mis teine hääl sellele wastas, seda .Harald 

Vik ei kuulnud. Arwatawasti wiibisid toas, 
mis just tenm all seisis, laks munest, kes ükstei
sega rääkisid. Esiti olid nad korstna ligidal 
rääkinud, kuid pärast sealt kaugemale läinud. 

Harald Vik uskus, et need kaks wangiwahti 
olid, kes seal olid wiibinud. Ta ei julenud ai-
lapoole ronida, waid arwas paremaks üles 
minna. Eamm-sammult, nii tasa tui wõima-
lif, tõusis ta ijälle katuse poole. Kui ta augu 
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ligidale jõudis, kuulis to wanameest sosista-
wat: 

„ Rutake — rutake!" 
Minut hiljem seisis ta katusel. 
Wanamees kahmas ta 'käewarrest kinni, 

ärewuses wärisedes. 
„Kas kuulsite?" küsis ta. „Kas kuulsite neid 

iseäralikku lööka mis terwest maiast läbi käi-
sid?" 

„Iah", wastas Vik, ^kuulsin. See oli 
iseäralik õudne kahin." 

„See tuleb sellest, et Teie aru ei saa", nt-
les õpetlane. „Aga mina sain sellest kohe aru." 

Norralane teatas, mis hääled olid rääki-
nud. 

Wanamees äigas käega üle otsaesise, siis 
wahtis ta mõttes oma ette ja sosistas nagu 
unes: 

,,'DIx neid 354 laetud rewolwrit?" 
.Jah." 
„ Ia 1560 nuga?" 
„Iah." 
Äkitselt nihkus wanamees lähemale. 
„Selle kõige iile mõtleme pärast järele", 

ütles ta, ja tähendas wälja mere poole, kus 
punane tulesammas nagu tõrwalont põlema 
keetis. 

„Kas näete seal wäljas seda walgust?" 
.Jah." 
„See .on põlew laew." 
„Nii?" 
„Sellest saaks „Heraldile", mille esimene 

trükk poole tunni pärast masinasse läheb, hea 
uudis." 

„Mina ei saa Teist aru." 
„Tulge kaasa." 
Wanamees rebis ta kaasa; -ta «li suures 

ärewuses. 
Nad jõudsid kõrwalhoone katusele, kus 

õpetlane ta telefonitraatide ,juure juhtis, kus 
ta enne oli talitanud. 

,Mmd on minu telefon wiimaks korras", 
ütles ta. „Ta on küll primitiiwne ja ma, pean. 
mikrofoni niihästi kõnelemiseks >kui kuulamiseks 
tarwitama, aga waew tasub enda ära. Nüüd 
teeme wäikese woolude kokkupõrke." 

Harald to wõis pimedas ainult, nmbkau-
du näha, kudas wanamees traatide juures ta
lwas. Siis pani ta wäikese walge asja kõrwa 
juure ja sosistas talle kohe selle peäle: 

„N a d w a s t a w a d 'k e s k j a a m a s." 
Ruttu wõttis ta siis walge asja kõrwa jun-

vest ära ja ütles rahuliku, selge häälega: 
„„H e r a l d i" t o i m e t u s !" 

12. 
Rääkiwad müürid. 

Harald Vik istus katusel just wanamehe Ii-
gidal. Ta tundis, kudas õpetlane ärewuse 
pärast wärises. 

„Olen ma „tzeraldiga" ühenduses?" küsis 
ta jälle. 

, 1 a kunlen telefonis lohisemist", sosistas 
ta norralasele. Kaks sekundi istus wanamees 
liikumata ja kuulas. Siis käis ta kehast äkki 
tuksatus läbi. 

Aparaadist wastas hääl, mis kaugelt näis 
tulewat. 

„ Herald". 
„Siin wangimaja „Mnst täht", hüüdis 

õpetlane. „Tohin ma Teile uudist teatada?" 
„,On keegi jälle ära põgenenud?" 
„Ei, weel mitte." 
„Mis seal siis on?" 
„Meie näeme kaugel merel põlewat laewa. 

Naib olewat suur aurulaew." 
„Mis?" 
^Otsekohe lootsijaama snure tule kohal, wa-

hemalt kolm penikoormat mere pool." 
„Tänlln; küll me asja kohta lähemaid tea-

teid muretseme." 
„Kas teate weel muidu inidagi nudist?" 

küsis õpetlane põnewalt. „On maailmas mi-
dagi juhtunud?" 

Nüüd wastas üks teine hääl telefonist: 
„Prantsuse presidendile on kallale kipu-

tud." 
„Prantsuse presidendile?" kordas wana-

mees. 
„Kuid kallalekippumine on luhta läinud", 

jätkas hääl. 
„On täna öösel weel midagi sündinud?" 
„Peary on telegVafeerinud. Ta on suuri 

tulemusi sanwutanud. Seisab homme „Heral-
dis". Muud iseäralikku ei .ole... Ah, siiski! 
Uudis, mis Teid wõib huwitada. Mees, kes 
surma oli mõistetud ja mõne päewa eest teilt 
ära põgenes, olla kinni wõetud." 

„Pole wõimalik! Aga kus?" 
„Buffalos. Politseiülem usub kindlasti, et 

ta õige mehe on tabanud. On juba teel siia." 
„tzea ?nl Küll meie juba walwame, et ta 

enam'ei pääse. Näib pagana poiss >olewat." 
„Iah, see on õige; päris wrat näib ta ole-

wat." 
„&n«rnn Teie meile siis jutustada ei tea?" 
Õpetlane pani mikrofoni Harald Viki kõr-

wa mure, nii et see selgesti wastuse kuulis: 
„Ei. Tänan teate eest. Head ööd!" 
Tasane kohin järgnes wiimastele sõnadele; 

aparaat pandi käest ära. 
Järgneb. 
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DsKawo. 
Ameerika kirjaniku Aweti Aharonean'i jutt. 

Nagu wäsinud ilus neiu toitus Wanjänve 
wesi sel ööl inaguias kenaduses uniselt oma lal-
laste wahel; ja tasakesi ohates, nagu kinni kat-
m tahtes oma Paljust kelmikate tähtede uudis-
himuliste pilkude eest, ei olnud talle wee! kül-
lalt kestwast udust, waid wõttis paksu öösise 
pimeduse loori enesele peäle ja walmistas en-
aast rahulikule uinumisele, Aga ei pimedus 
ega udu suutnud takistada tahti nende hariti-
kus mängus. Nad olid sellegipärast lugemata 
hulgal siuitaewa igast küljest järwe kohale ko-
gunud ja wahtisid nüüd sarafanil ülewalt al
la. Kui öötuul oma kiitma hingeõhuga färwe 
pinda muljus, wabisesid tähed külma wee ligi-
dust tundes nagu wärisewad paljad lapsed' 
nad wirwendasid wees, hõbepisaraid walades, 
wõi nad segasid endid zvoogudega, mis üksteist 
siia ja sinna tõukasid ja sihitumalt kalda poole 
weeresid, wõi nad näisid sosiswwat ja üksteise-
le midagi nagu lapselikud mässajad lapseliku 
tõsidusega kõrwa mulistawat, et pärast kaldal 
üleüldise,hõbeselge naeruga terwete rannale 
saladust kuulutada, mida see weel iial polnud 
kuuluud. Ja mäed kalda neljal küljel wahti* 
sid tarretult ja saladuslikus waikuses oma sü-
gawal seiswate, walguseta silmadega, mis isegi 
äikese tormide puhul ei wiigu, tumma imestu,-
sega järwele, et seal nähtawat tähtede ja woo-
gude, jänve ja taewa imetaolist nägu waadata. 

J a kõik oli sel ööl looduses kokkukõlas, kõik 
oli ülew ja jumalik. 

Aga miks ei olnud järwe kaldal seiswal A. 
külal looduse wõrdlemata'rahust ja jumatitust 
kokkukõlast osa? Nagu taganetud, oma hauda-
desse tagasi põgenewad kodukäijad põgenesid 
inimesed siin ja seal müüri alla, läbi selle wõi 
teise kitsa tänawa ja näisid ruttu kaduwat ku-
ristikkudesse. 

Nad ruttasid majasse majasse, katuselt ka-
tusele, elumajast talli, tallist wälja põllule, üle 
müüride, heinasaadude alla, läbi oraanide, kal-
jupragude ja rusude wahelt, kus warjud patse-
mad, pimedus mustem. Nad ronisid wahete-
wahel põlwili, wahel tõusid üles, tormasid mi-
uema, üksteist kaasa kiskudes, sosistades ja lvä-
risedes, kadusid kui warjud, ilmusid uuesti ja 
kadusid jälle. Näis, et terwe kiila koondus ja 
wärises õuduses. 

Koeradki olid rahutud. Imelikult ja kart-
likult haukusid nad, wõi hülgasid, ninad taewa 
poole pöördud. Onnides polnud näha ei lam-
pi ega tuld, ainult wahetewahel ilmus siia wõi 
sinna tänawale, mõne maja ette, raswaNün-

lad iftcs, salk mehi, kes nagu eksijad põgenejate 
keskel olid ja jälle kadusid. Siis jäi kõik jälle 
pimedaks ja warjud roomasid edasi nagu en-
negi. 

3el pahal tornil lähenesid järwe kaldale 
kaks inimlikku warju, silmanähtawalt naised. 
Üks neist pilk ja mehiste liigutustega, teine wa-
hem ja õrna, neiulik» kehaehitusega. Nad 
jäid silmapilguks ühe kalapaadi ette seisma. 

„Kardnd sa järwe?" küsis pikk naine sosis-
tades. 

Teine tegi wastuse asemel eiiawa pealiigu-
tüse ja andis mõista, et ta ei karda. 

„Istud sa Paadis?" 
Teine jaatas, tuid ainult pead noogutades. 
„Oskad sa sõuda?" 
Wastus oli eitaw. 
„Aga tüürida?" 
Noor naine noogutas jaatades pead. 

__ „Nii! Ruttu! Istu!" ütles pikk naine. 
„^ündigu, niis sünnib," jätkas ta, „aga hea 
on, et meile seal see ja siin see weel jäänud". 

Ta tähendas käega esiti taewa ja siis wee 
peale. 

Noor naine wõttis tüüri, teine aerud ja 
silmapilk kaugenes paat kaldalt-ja lõikas uinu-
matest woogudest ruttu läbi. 

Kes olid need saladuslikud naised? 
Pitk naine oli Thuhiki Dshawo, teine tema 

minisas, ilus Heghinor. .Ees ei tunnud A. ku-
las Dfhawot, seda suurt, mehist naist, kelle kui-
wotanud, tõmmu nagu ühes sügawate silmade-
gn alati tusane oli? 

Kes seda nägu silmitses, wõis uskuda, et 
Dshawo alati wihane, alati kättemaksu himu-
kino wõi millegi iile pahane on. Tema näoil-
me muutus waewalt, aga kogenud silmad wõi-
sid õige wiha ja õige rahu märgid ta ühetaoli-
selt näolt wälja lugeda. 

Sest kui Dshowo pahane oli, siis tekkisid ta 
ninale, kahe kulmu wahele, ja mõlemale suu-
nurgale kaks eemaletõukawat, õniretuftkuuluta-
wat tipra. Jah, siis oli Dshawo hirmus ja te-
niaga juttu alustada oli siis kardetaw. Ta käis 
alati pea püsti, selg sirge ja mehise! sammul; 
üleüldse oli w terwes oletus, ta terwes keha-
ehituses midagi mehelikku, mis selle naise ole-
kusse wastiku joone surus. 

Ja talle oli ka-naise töö wõõras. Weel 
iial ei olnud ta käsi nõela tarwitanud. Aga 
suure heameelega istus ta oma mehe, kalame-
he Wrtho seltsis paadis. Ta sõudis paremini 
kui mees ja ei teadnud, mis kartus on. Koik 
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kartsid Dshawo keelt ja wiha; aga iseäranis 
tige oli ta,oma mehe wastu, kes ilma tema 
nõuta midagi ette ei wõtnud. Talumehed 
teadsid seda ja kõik hüüdsid teda juba ammust 
saadik Dshawo Wrthoks. J a keegi, isegi Wrtho, 
ei leidnud selles nimes midagi alandawat. 

Neil oli üksainus laps, kes juba warakult 
wanemate seltsis kalale läks. Kui ta aga suu-
reks sirgus ja abielusse astus, jättis Nshawo 
järwe mehe ja poja hoole, maja ja minija 
wõttis ta enese Walitsuse alla. Iärwel pidi isa 
poega õnnetuste eest kaitsma, aga tema, Dsha-
wo, tahtis oma minijat ja maja au kaitsta 
maailma pahanduste, elu eksituste ja inimeste 
ülekohtu eest. 

Kas ei ole elugi järw? . . . 
Aga Dshawo tundis järwe ühes ta sügawus-

tes peituwate hädaohtudega hästi, nagu ta ka 
elu tundis tema heast ja pahast küljest. 

Nüüd ei näinud Nshawot enam keegi jär-
wel ja keegi ei näinud ta minijat la tänawal. 
Kombewali ämm ei jätnud Heghinori silmapil-
gukski üksipäini. Õnnetuseks oli minijas ka 
weel ilus. Minijas oli toodud .kaks kuni kolm 
tundi eemalt järwe kaldalt külast ja toma ilu-
duse kõmu oli temast ette jõndnud. Üleaedsed 
olid Dshawo wallosiloleku oma naljade sihiks 
teinud, aga Dshawo-ei tunnud end sellest haa-
zvatud olewat. 

^Lobisege aga peäle! Mina tean, mis 
teen," ütles ta naabrina istele. „Tunnen me-
hi ja naisi, need on >ü.ksteise Nniärilised. Mees 
on koer ja jääb selleks: Tema silmad himusta-
wad alati. Naabrinaine on alati ilus. Alati 
on mehe silmad wäl^apoole pööratud". 

Sellepärast oligi ta nii wälwas, sellepä-
rast näitaski ta ennast minija wastu waljnna. 

J a nii elasid nad omal wiisil edasi. 
Aga ühel päewal tabas Thuhiki maja ras-

ke õnnetus. Wrtho ja ta poeg läksid wälja 
jävwele ja ei tulnud enam tagasi. Nad lange-
sid tormi ohwriks ja mõni päew hiljem leiti 
nende surnukehad järwe waldalt. 

Kodukolle hääbus — löök oli kole. Mõle-
mad naised panid mustad riided selga ja leina-
sid. Dshawo nuttis kaua, aga jäi paenduma-
tuks. Ainult kibrad kulmude wahel ja suunur
kade ümber ei kadunud enam. Ta oli eemale-
tõukaw. J a aegamööda rusuwamaks muutus 
waesus tegi ta weel kibedamaks, inimestewae-
nuliseks. Ta ei rääkinud enam, ei waielnud 
ega kirunud enam, ja oma minija wastu, rää-
giti, olla <ta nüüd lahkem, nagu otsiks ta te-
mait omale wiimast troosti. Kuid see õrnus 
minija wastu ei wähendanud põrmugi ta 
walwsust. Wastuoksa. Ta silmad nägid nüüd 
kahekordselt, et maja au seni kaitsta, kuni mi-
nijas enesele uue mehe leiab. J a minijas 00* 

tas, sõnakuulelik oma ämmale ja koledale saa-
tusele, uut õnne.— 

Jälle koguti A. külas maksusid, kui mitmen-
dat korda, ei teadnud keegi. Kõik oli kõrwale 
toimetatud — loomad, majariistad, ehted ja 
riided, aga maksuwõtjad tegid majades siiski 
häwitustööd. Külas oli päewakorra! peks, 
tapmine, neidude rööwimine ja au teotamine. 
Mehed põgenesid, naised ja tütred peitsid end 
ara, Jula seisis leekides. 

<üel Päewal olid kibrad Dshawo näol äike-' 
sepilwede sarnased. Mis pidi ta tegema? Ku-
hu wette kargama, kui politseiniknd sisse murd-
sid? Mis andma? Kudas minijat päästma, 
kulm teda peitma? Rahutult käis ta ringi, sis-
se ja wälja, kõneles iseenesega, sosistas midagi 
ja silmitses minijat. Koik maja nurgad otsis 
ta läbi, et leida asja, mida agentidele wõis 
ruttu katte wiia. Wahest jätsid nad siis majas-
se tulemata. Aga midagi ei olnud leida —• 
mitte midagi . . . Tal oli ainult nrinijas ja 
tema au, mida ta pidi päästma. 

Tuli pimedus. Oli juba öö, kui nnabrima-
ja st kisa kostis. 

Dshawo läks wälja õues ronis- katusele ja 
kummardas naabri katnsakna kohale. Nähtus 
oli kole.- Türgi bei,) umbes kümne politseiniku
ga wiibis majas. Lapsed nutsid kibedasti, nai-
ne istus seina ääres ja nuttis samuti. Türkla-
sed aga peksid majaisa. 

„Ei ole midagi, Jumal ou minu tunuista-
jaks, ei ole midagi," palns waene mees. „Wõt-
ke, mis tahate! Miks te mind tahate tappa? 
Kas ei ole ülewal olemas taewas?" 

„Hea küll, kui midagi ei ole," ütles bey ra-
hulikult, „siis anna naine siia. Wõtame tema 
maksti asemel kaasa". 

Lapsed karjusid uuesti ja lootsid ema üm-
bert kinni. Ka ema kaisutas lapsi, ja politsei-
nikud tormasid tema kallale. 

Aga Dshanw ei oodanud enam. Ta läks 
ruttu majasse, wõttis minija kaest kinni ja 
wiis ta majast wälja. Ehk küll igal pool wa-
hid seisid, suutis ta ometi üle õuede ja katuste 
'külast wälja järwe kaldale jõuda. J a nüüd 
põgenesid nad üle järwe teisele kaldale minija 
wanemate kodu. 

„Ha, hu, tuhk Dshawo pealaele! Tuli õn-
netos ja tabas mu maja. Kas sellest weel küll 
ei ole? Pean ma nüüd ka oma minija au rü-
wetatud sõduritele andma?" ümises Dshawo 
endamisi, kui nad ju kaldalt eemal olid. „Ole 
neetud, maa! Kuku kokku, maailm! Öösel 
nõuawad nad maksu. Oh, oh, mis ma nägin 
— see waene mees! . . . Ei, see ei ole hea. 
Eks ole, Heghinor? Mina annan su kas sinu 
isale wõi järwele. Seal on sõbrad, siin all 
järwes meie mehed". 
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„AH, Aghthamar, ma hüüan sind appi!" 
Heghinor waikis. Ta ei rääkinud ammet-

ga, isegi praegusel raskel kannatustunuil. 
J a aerud sulisesid, wesi kohises, tähed sira-

sid ülewal sa all, järw oli waikne ja tuul sood-
ue. Wanaeit wahtis weele ja sõudis waikselt, 
aga tzeghiuor ei suutnud rahulikult istuda. Ta 
wahtis aerudele, siis kaugele pimedusesse, siis 
tagasi kaldale ja külla, millest nad eemale läk-
sid. Ja kõigest sellest oli naha, et tal hirm 
oli, nii järwe kui ka pimeduse ja waenlaste 
õest. 

Nad olid kaldast juba üsna kaugel, kui 
heghinor weel kord tagasi waatas, kohkus ja 
käed kokku lõi. Tu juhtis ämma tähekpauu sel-
le peale ja sirutas käe kalda poole, kus liiku-
wad tuled wabisesid. Kas oldi nende kannul? 

Ka Dshawo nägi, kuid ei lausunud so-
uagi. Näha oli ainult, et ta hoogsamalt sõud-
ma hakkas. Paat õtse lendas edasi, kuid tee oli 
weel pikk! . . . 

Nad waatasid ikka sagedamini tagast kalda-
le. Tuled näisid nüüd weel olewat ja liiku-
wat. Suure rutuga lähenesid nad. 

„OH Jumala ema," sosistas wanaeit ja 
sõudis. Aga ta jõud näis ajajooksul raugema 
hakkawat. Heghinor märkas ehmatades, et 
paat aeglasemaks jäi. Aga kaugelt pimedusest 
wälkuwad tuled kiirgasid nagu näljase hundi 
silmad, kes ohwrit otsib. 

Wäsimus sai Dshawo üle wõimuse. Silma-
pilgu peatas ta ja puhkas, et siis jälle uuesti 
kiiresti sõudma hakata, Aöjata. Paat jõudis 
ainult aegamööda edasi, aga tuled lahenesid — 
jah, tulid ikka lähemale! 

Weel wähe aega, ja juba kostsid aerulöögid. 
Mis pidi Dshawo tegema? Ta oli kindel, 

et tulijad türklased olid! Kel teisel oleks jul-
gust oleks olnud sel tunnil tulega järwele sou-
da? Ja nii otsustas ta kesk järwe sõuda ja 
hädaohule wastu panna. Ta juhtis paadi wäl-
ja lagedale järwele; aga seegi oli wõimata. 
Tuul oli wastu. Juba mõne minuti pärast 
peatas ta lõõtsutades ja mõlemad põgenejad 
wahtisid hirmunult hundisilmadesse, mis neist 
nüüd ainult weel paarkümmend sammu eemal 
<olid. 

„Keda te otsite?" hüüdsid türklased. 
Wastust ei tulnud. Dshawo ei teadnud 

enam, mis temaga sündis. 
Tagaajajad jõudsid nende juure. Metsa-

liste paadist kajas üleüldine möirgamine. 

„See on wäljalennanud l ind", hüüdis keegi. 
„Kas ma ei ütelnud, et nad järwele läksid? 
Nägin neid, Hassan, prohweti juures, nägin, 

kui nad põgenesid. Aga ei saanud nende mõt-
test aru, kurat hoidis mind oma kütkes!" 

„Wana luarese wiskame järwe, noore lõo-
kese wõtame kaasa", ütles politseinik. 

„Mis meil sellega asja? Bey ütles tooge 
mõlemad! Noh, ja meie wiime nad!" 

„Kas ei wõiks beyle ütelda, et wanaeit ise 
hirmu pärast järwe hüppas?" 

„Noh siis alles saatsime tapelda. Kudas 
wana wares kraaksuks!" 

Dshawo istus rahulikult oma kohal, silmit-
ses ja kuulas. Heghinor oli kummuli paadis, 
nuttis ja wärises. — 

Warsti selle järele hakati kinniwõetuid kal-
dale tagasi wiima. Dshawo istus üksi paadi 
tagapllltsil. Heghinori olid politseinikud oma 
kõrwale asendanud ^a sõudsid, ise selle juures 
toorest ulllja tehes. 

„Näed, missugune julgus oli wanal nõial 
üksi öösel järwele minna. Usu mind, kui ma 
beyd ei kardaks, mina ei souaks iial üksi öösel 
järwele." 

„Nii need jumalakarkmatud on. Wiska-
wad head asjad järwe. Annaksid isegi koertele 
ja huutidele, et seda mitte türklastele anda." 

„Noor on wäga ilus." 
„Sellest on beyle jutustatud, muidu ei oleks 

ta meid öösel wälja järwele kihutanud. Juba 
hommikul oli ta otsustanud ööd selle neetud 
wanaeide majas mööda saata." 

„Kuhu see wana nõid oma minijat wiia 
tahtis! He, nõid", pööras Hassan Dshawo poo-
le, „kuhu tahtsid sa oma minija wiia?" 

Dshawo ei wastanud ikkagi. Näis, nagu 
ei oleks ta midagi kuulnud; ta ainult mõtles, 
mõtles . . . 

Wiimaks unustati ta ära. Dshawo nägi, 
kudas kaldatuled ikka enam ja enam lähenesid; 
paistis, et neid seal oodati. 

„Ooöaie", sosistas ta. 
Siis nägi ta, kudas üks politseinik oma käe 

Heghinori taela ümber pani ja ta pea oma 
juure tõmbas; nägi, kudas üks teine tema näo 
eest tahtis loori ära tõmmata... Enam Dsha-
wo ei näinud. 

Ta kargas äkki püsti, kummardas üle paa-
di ääre, kahmas tast kahe käega kinni ja kargas 
järsku wette, paati kõigest jõust enesele järele 
tõmmates ja ise hüüdes: 

„Iärw, peida meid! . . . " 
Paat laks ümber, just Dshawo pea peäle \a 

wajus kohe põhja. Wood lõid pisut kõrgema» 
le; pimedas kajasid mõned sisistazoad, kurise-
wad hääled ja lämbunud appihüüded — ja kvik 
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oli jälle rahulik. Ohwrid ja timukad olid se tokkukõla. Ainult inimene oli kõigesse sel-
samasse külma hauda aetud, ja weepind sile- lesse luriteolise eksituse toonud. Ta oli maa 
nes jälle. nägu oma kuritööga rüwetanud. 

Tähed peegeldusid järwes edasi ja mäed Ja maa tunneks häbi taewa ees, kui pime-
wahtifid taewa ja järwe mängu, aga ka loodu- dus ta nägu kinni ei kataks. 

Man)ela. 
Itaalia kirjaniku Grazia Deledda jutustus. 

Onu Nanneddu Fenu lambakaswatus sei-
siZ Fresnuragheste") juures, see tähendab ka-
he tunni tee Nrwrost eemal ilusas tankas (ro-
hulagendikus), kus rohi kuni juunikuuni roheli-
seks jäi. Iga tahe wõi kolme päewa takka tulid 
naine ja tütar, ilusa Manzchla, jala Nitorost 
onu Nanneddu asukohale, et päewa päikese-
paistel mööda saata ja wanale karjasele toitu 
tuua. 

Bustianeddu, kõige noorem Fenu pere-
konna liige, wäike poiss, tõmmu, ilusa ja tar
ga näoga, keda kõik, ka ema, Tilipirheks **) 
kutsusid, oli harilikult naiste saatja. See ta-
hendab: tema ratsutas nende kõrwal ja ta Ho-
bune, wana hall mära, oli Fenu perekonna 
tähtas liige. Hobune ei olnud Bustianeddust 
palju suurem ja tema nimi oli Telaporka.**) 
Wõib olla, et Bustianeddu temalt oma wäär-
nime oligi saanud. 

Telaporka ja Tilipirhe saatsid peaaegu oma 
terwe elu üheskoos mööda. Igal hommikul, 
kui waewalt päew koitis, ja õhtu nähti wäikest 
karjast lustilikult oma hobusekese seljas ratsu-
tawat, walgel maanteel ja üksikutel lagendikku-
del, mis Nuorost kuni Tresnurghesse ulatasid, 
wõi aga ka Marreri kiwistel radadel, kuhu onu 
Nanneddu karedal aasta-ajal üles läks. 

Sestsaadik kui Tiliperhe suureks saanud, ei 
tulnud isa enam Nuorosse; wäike mees ratsu-
tas edasi ja tagasi, tõi .toidu üles ja wõttis pii-
ma, juustu ja juustupiima linna kaasa. Läbi-
käimise mahendajaks oli muidugi hobune! Tal 
oli seljas wana sadnl mustast nahast ja puust 
ning wana hall kott, millest teine pool teisal. 

Tilipirhe ratsutas toredasti ja oleks rada-
del, mil põõsad kaswasid, isegi unes teed tead-
raid. Kui kott raske ei olnud, siis pani ta weel 
tubli koo puid selga, ja kui see ei läinud, siis 
wõttis ta wähemalt paari kimpu tiimiani wõi 
muud kaasa. 

*) Kolm nuraghet: tulusamast kiwiehiiust, 
kus Sardinias fõja-ajal warjupaika otsiti. 

**) Tilipirhe — isane rohutirts; telapor-
kll — emane rohutirts. 

Nii siis iga kahe wõi kolme päewa kakka, wa-
hemalt kord nädalas, läksid tädi Wentura wõi 
ilus ManZsla üles lambakaswatusesse onu 
Nanneddule külla ja päiksepaistet nautima. 

Nad wõtsid kaasa õmbluse wõi pesu, mida 
rmd siis lagendikust läbiwoolawas ojas pesid. 
Wiimati oli tädi Ventura isegi tükikese maad 
üles kaewanud, sinna kartulid maha pannud ja 
maale ubadest ja tomaatidest aia ümber teinud. 
Neid haris ta nüüd otse kirglikult. 

Wahetewahel saatsid naised ka öö ülewal 
mööda, sest eriti sest saadik, mil tädi Ventura 
kartulid kaswatas, armastas ta üliwäga maal 
wiibida. Manzsla oli selle üle pahane ja pa-
handas emaga, et ta nüüd majas enam midagi 
ei tegewat; aga tädi Ventura ei hoolinud sel-
lest, waid käis ikkagi hoolega ülewal oma häs-
tikosuwas istanduses. Ühel päewal ähwardas 
Manzsla tal kõik kartulid üles kiskuda. Siis 
ütles tädi Ventura seda aga Predu Chessale, 
ühele teisele karjasele, kes onu Nanneddu selt-
sis samal lagendikul oma loomi söötis ja te-
niaga ühes ütis magas; ta palus Predut Man-
z^lat silmas pidada, kui ta jälle üles mägestik-
tu tuleb. 

„Miks ei ütle Teie seda oma mehele?" kü-
siZ Predu Chessa. 

„AH! See teeb kõik, mis lapsed tahawad; 
näeb ta, et Manzsla mu aia ära lõhub, siis 
naeratab ta selle üle." 

„Hea küll. Küll ma siis walwan. Ja kui 
ma seda näen, mis pean ma siis tegema?". 

„Altna talle minu pärast tas wõi kõrwa 
peale, aga nii, et Nanneddu seda ei näe!" 

Ühel mllihommikul lippasid Bustianeddu 
ja Manzsla lõbusas tujus üles mägestikku. 
See tähendab: poiss läks ratsa, sest tal ei olnud 
niipalju rüütlimeelt, et oleks hobuse õele tar-
wrtada annud. Aga ManzHla käis rutemini 
kui Telaporka; ta oleks wõinud läbi rännata 
terwe Sardinia. 

Ja ni i rändasid nad leekiwa päikese käes 
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üle lille ilus hiilgawa aasa, ajasid lõbusat juttu 
ja naersid. Manzsla oli sukad ja saapad jalast 
ära wõtnud ja rõõmustas, kui ta jalad wastu 
märga rohtu puutusid; torkasid teda aga oha-
kad, siis kirus ta. 

Ei olnud ka midagi ilusamat, kui Manuela, 
kui ta kirus ja wihane oli. Ta oli eht Nuoro 
laps, rahwa keskelt wõrsunud: wallatu, kena 
ja tujukas. Ta ütles kõik, mis talle sülg suhu 
tõi, waletas kõige suurema jultumusega ja ei 
annud armu isegi pühadele. 

Muidu oli ta wäga wäga ja käis usinasti 
pihtimas. •- Aga reliikwiad, mis ta kaelas kan-
dis, ja wäike medalje, mis Nanneddu talle 
Roomast kaasa toonud — jah, tõesti'Roomast; 
seekord kui ta tunnistaja oli suures Sardinia 
protsessis, oli ta selle saanud ühelt preestrilt, 
keda ta ise paawstiks arwas — ei keelanud te
da iga silmapilk mandumast. 

Manzsla oli kaheksateistkümmend aastat 
wana, wäike ja õrn; tugewmustad juuksed olid 
tal madalale otsaesisele kammitud ja ta ime-
suured silmad wahtisid kord ilmsüiitalt ja kah-
kesti, kord imestades, kohkudes, wihaselt. 
Bustianeddu ütles talle alati, et ta kuri tüdruk 
on, ka sel hommikul, ja nad sattusid tülli. Mau-
zela murdis kaseoksa ja hakkas sellega mära 
peksma, nii et see tuhatnelja minema kihutas. 
Aga Bustiaueddu istus kindlasti sadulas, pi-
oas hobuse jälle kinni ja hüüdis õele: 

„Qled tõepoolest tige tüdruk!" 
Nüüd wõttis Manzela kiwi ja tahtis sellega 

parajasti wisata, kui üks mees wõsast ilmus ja 
talle hüüdis: 

„Ohoo, Manzsla, kas ka jälle siin?" 
See oli Predu Chessa, kes samuti Nuorost 

tuli ja juba pool tundi nende taga sammus. 
„Iah, ka jälle siin", wastas Mani la uri-

sewalt. „Sa ei ole mind siin ju kaua enam 
näinud." 

„Iah, üleeilasest saadik mitte!" 
Nad läksid üheskoos edasi. 
Bustianeddu ruttas ees ja laulis; Manzs-

la kurtis Predule, et wend wallatu ja paha ol-
la. Aga karjaue kuulas teda waewalt. Ta 
wahtis üles mägestikku, kus kõdunewad war-
jumajad seisid, ja nais unistawat. Predu ni-
melt armastas Manzslat, ja sestsaadik, kui tädi 
Ventura teda oli palunud Manalat silmas pi
dada, polnud tal enam rahu. Kuhu ta läks, 
wõi kus seisis, päewal ja öösel, nägi ta ainult 
ilusat neiut oma ees. Ta oli kõik tõsiselt järele 
mõtelnud ja tal oli kindel nõu Manzölat ko-
sida. 

Sest mis tal wiga oli? Ta oli :lus, tugew 
noor mees, tubli karjane, kel oma karjad ja 
tükk karjamaad, ja ta wõis julgesti naise wot-
ta. Tüdruk oli küll weel alles wäga noor m 

lapselik, aga mis sellest? Nad wõisid ju weel 
abielusse astuinisega paar aastat oodata. Pea-
asi oli, et neiu armastuse wõitis. 
, Kui nüüd Predu sel hommikul üsna üksi 
neiu tõrwal sammus, mõtles ta, kuidas seda 
kõik neiule peaks ütlema; aga ta süda põksus 
kangesti sammetist westi all ja ta ei saanud 
sõnagi suust. 

Ja ometi pidi ta kord südame rindu wõtma, 
sest ütt tuli eemalt ju nähtawale. Päike seisis 
juba kõrgel ja laskis tuliseid noole alla; Predu 
tundis, kudas ta weri kees ja pea ning nägu 
hõõgusid. 

Manzsla aga oli pearätiku silmini alla 
tõmmanud ja sammus ükskõikselt tema kõrwal. 
Predu silmitses teda õtse neelawalt ja tundis 
ägedat tungi, neiut kaissu tõmmata ja suudel-
da. 

,.Manz6la", ütles ta wiimaks ja jäi ühe 
mäe warju seisma, kust utti näha ei olnud. 
„ManzH, ma pean sulle midagi ütlema." 

Kuna ta kõik see aeg oli waikinud, waatas 
neiu talle imestades näkku ja jäi ka seisma. 

Predu oli ärewuse pärast näost kahwata-
HIID ja Manzöla küsis kohkudes: 

„Mis sul on?" 
„Kuule", algas Preddu, „kas sa kedagi ar-

mastad?" 
„Ei . . . aga mis fee sinuVse puutub?" üt-

les Manzsla naerdes. 
Ta oli kohe märganud, mille poole Predu 

sihtis, ja naeris, naeris! Sest niisugust lugu 
ei olnud ta weel iial näinud. 

Predu laskis teda uaerda ja ütles, pikka-
misi julgemaks saades: 

„Tunnen üht noort meest, kes sind armas-
tab ja naiseks soowib wõtta . . . Kui sa teda 
tahad, Manzsla? . . . " 

„See oled sina, eks ole tõsi?" kitsis neiu 
awameelfelt, waatas talle silma ja lõi teda 
naljatades kaseoksaga, mis tal ikka weel käes 
oli. 

Predu tuksatas ja ta mustades silmades 
waikus tuli: Ah, nii siis: Manzsla armastas 
teda? Jah! Sest muidu ei oleks ta seda tei-
nud. Ja pärast pikka kartust ja kahtlust hoowas 
ta südamesse lõpmata õnnetundmus, nii oota-
mata ja silmipimestaw, et tal peaaegu meel 
peast ära läks. 

Äkitselt aga karjatas ta nii waljusti, et see 
karjatus üle lagendiku kajas. 

Mis oli sündinud? 
Rõõmu kärsituses oli Predu katsunud Man-

zslet kaissu tõmmata — aga neiu, sellega mitte 
rahul, oli talle kaseoksaga kõwasti üle näo löö-
nud ja see hoop oli Predu silma tabanud. 

Nooremche nägu jooksis werd ja silm wa-
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IutaS nit, et fui keegi tehte talle seda oleks tei-
ratö, ta silmapilk oleks oma utti jooksnud noa 
wõi püssi järele. Aga mis wõis ta neiule te-
Ha? Sõna lausumata kummardas ta oja kohale 
ja pesi enese näo werest puhtaks. 

Manzgla wabises ehmatusest; tal oli, nagu 
oleks ta kuriteo teinud. Esiti tahtis ta mine-
ma jooksta, aga kui ta nägi, et Predu ei kurt-
nudki, astus ta tema juure ja sosistas waban-
dusi. 

„Luba, et kord waatan", palus ta. „Luba, 
luba, et waatan. Oh, mis ma tegin, mis ma 
tegin!" 

Predu pööras talle selja, ilma et oleks was-
tanud. Kuna Manzsla meeleheitel käsi ringu-
tas, tuli Bustianeddu joostes ja küsis, mis 
sündinud. 

„Ei midagi", wastas Predu; „kukkusin 
maha ja wigastasin silma." 

Ta läks poisiga utti. 
Mani la läks neile järele. 
Ta ei naernud enam.-. 
Oh, ta oli ju näinud, kudas pisarad ta sil-

mift jooksid, pisarad Predu Chessa häist sil-
mist! 

* * 

Nüüd sündis midagi haruldast. Predu jäi 
sest päewast saadik sama tusaseks ja araks naau 
onu Nanneddu. Ta ei läinud enam Nuorasfe, 
ei rääkinud, ei laulnud, ei naernud enam. 

Ja ei unistanud ka enam. Soojadel, tähe-
selgetel juuni-öödel, kui wärske heina lõhn 
waikset õhku täitis, ei näinud Predu enam 
Manzslat oma ees; ja kui kari päiksepaistel 
sõi, äratas loomade kellakõlin temas ainult 
mälestusi kadunud lootustest. 

Kui neiu lagendikule tuli, ei waadanud 
Predu enam tema poolegi. Oh, ta oleks wõi-
nud nüüd kõik Ventura aia wälja kitkuda, Pre-
du ei oleks ennast liigutanud. Mõnikord, kui 
Predu neiu musta rätikut ja punast pihikut ju 
eemalt kerkimas nägi, läks ta eemale, läks üle 
nuraghede wõsasse. nagu kurjategija . . . 

J a ometi oli Manzsla tema wastu wäga 
lahke. Ta nimetas teda sõber Preduks ja ku-
sis Bustianeddult iga päew tema kohta teateid. 
Ta tuli sagedamini siia wälja ja tundis kõige 
wastu huwi. Kui Predu juustu tegi, aitas ta 
teda kiwa kuumaks teha, millega piim kokku 
aetakse, ja ei lasknud ühtegi wõimalust mööda, 
et talle kaseoksa lugu meele tuletada. 

Aga Predu oli wait, üsna wait. Ta laskis 
neiul juttu westa, aga ei wastanud, ei waaba-
nud talle iial silma. 

Mis nende wahel sündis? 
Manzgla armastas Predut kui hull — ja 

Predu ei armastanud teda enam. Manzsla 

awaldas talle oma armastust, ja Predu ei küsi-
nud sellest, waid tundis ainult kadedat rõõmu 
— kättemaksmise tunnet! Ah! Neiu oli talle 
näkku löönud — hea küll: see oli tema neiu-
õigus; aga nüüd tahtis ta neiu südant tabada; 
see pidi werd jooksma, nagu tema nägu oli 
werd jooksnud. Ta ootas ainult soodsat mahti. 

Seni sulas MauzFa armastuse ja kahetsuse 
pärast peaaegu ära. Ikka jälle pidi ta mõtle-
ma pisarate peäle, mida ta oli näinud tugewa 
mehe palgel, kes, wõib olla, weel iial elus ei 
olnud nutnud. 

Ta jäi weel wagamaks kui muidu, palwe-
tas tihti, käis Valverde ja Monte Orthobene 
kirikutes palwekäigul, et magusalt taewaemalt 
oma waesele hingele rahu paluda. 

Aga rahu ei tulnud tagasi, naeratus oli isu-
salt näolt kadunud ja ta muidu nii kelmikad 
silmad wahtisid kurwalt >ja tuhmilt. 

Kõik panid seda muudatust tähele ja tädi 
Veutura kinnitas, et Manzsla olla ära nõiu-
tud. Tüdruk uskus seda wiimati isegi, ja nii 
otsustati temale parandust otsida. 

Nad läksid Peppa Frunza juure, kes arst 
oli. See mõõtis Mängela laiust ja pikkust ja 
jõudis sellest mõõtmisest segusele, et tüdruk ju-
ba kolm kuud nõiutud olla. Siis süütas Pep-
pa tule põlema, wiskas sinna sisse nööri, mil-
lega ta Manzelat mõõtnud, siis weel rosmarii-
ni, kulli sulgi ja weel hulga teisi imetegewaid 
asju ja laskis siis haige sellest kolm korda üle 
hüpata, kuna ta ise saladuslikult palweid pu-
mises. 

Seda tehti mitu korda, kuni Peppa arwas, 
et Mani la nüüd jälle terwe olla. 

Aga jah. Neiu armastas Predut ja jäi sel-
le juure. Ta käis ringi nagu unes ja ei leid-
nud kuskil rahu, ainult ülewal lagendikul, 
päikse käes, mis taewast alla siras ja ohakaid 
ning kollaseid kõrsi walgustas. 

Seal ülewal oli ju Predu, kes iial ei naer-
nud ega laulnud, kes oli omale kaswatanud 
habeme ja oma kinniste huultega ja tusaste 
silmadega oli ilusam kui iial enne! 

Isegi Nanneddu märkas Manzsla jõledust 
ja wihastas selle üle. 

Aga mis teha? Temale siiatulek ära kee-
lata? 

Ei, ka temal enesel oli igaw, kui ta tütart 
ei näinud. Pika järelmõtlemise peäle otsustas 
ta teisele karjamaale minna ja Tresnuraghed 
Vredule tasuks jätta. Waikselt ajas ta asjad 
jooude, 5a siis ühel päewal ütles ta Manze-
tale: 

„Ütle emale, et ma homme oma karjaga 
teise kohta lähen;" 

„Kas Predu ka?" küsis neiu põnewalt. 
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„Ei tema jääb sügiseks siia." 
Neiu ei ütelnud midagi, aga oma meele-

heitmises tegi ta tähtsa otsuse ja läks noore kar-
jäse juure. 

Kedagi polnud näha. Palawal õhtupooli-
kül näis terwe kiltmaa wäiksesse unesse olewat 
uinunud. Lambad magasid wõsa alla ja tae-
was uing maa ujusid silmapiiril siniudus. 

Pika otsimise peäle nägi ManMa Predu 
wiimaks ära ja ruttas tema juure. Ta wabises 
kui haawaleht ja ta nägu hõõgus palawusest 
ja ärewusest. 

Predu ehmatas, waatas talle õtsa ja küsis: 
,Mis on? Miks sa nii tormad?" 
„On see tõsi, et isa siit lahkub ja sina siia 

jääd?" küsis ta arglikult. 
„Nii näib olewat", wastas Predu külmalt. 
„Nii siis . . . mina pean minema . . . ja 

sina ei ütle mulle, kes see noor mees oli, 
kes . . ." 

Predu ei laskuud teda edasi rääkida. Too-

Peäle lõunasöögi mindi laewalaele. Meie 
ees seisis, wähemastki tuuleõhust puutumata, 
lõunamaa mere lai pind, kuhu rahulik kuu oma 
wirweudawat walgust walas. Hiiglalaew li-
bises pehmesti edasi, suurt musta juitsumadu 
-korstnast tähtedega kaetud taewa poole wälja 
paisates, ja meie taga, raske laewa hiiglarat-
taft waostatud, wulises ja sulises määratu wesi 
metsikult ja walgelt nagu keewa kuuwalgusa 
meri. 

Meie seisune kuue- wõi seitsmekesi waiki-
was imestuses j,a pöörasime pilgud kauge Afri-
ka poole, mille poole tüürifime. Komandant, 
kes sigarit suitsetades meie hulgas seisis, jätkas 
äkki oma juttu, mis lõunalaual oli pooleli 
jäänud: 

„Iah, sel päewal oli mul hirm! Minu laew 
jäi, kllljuhiiglane kehas, kuus tundi woogude 
mängitada. Õnneks nägi meid õhtu eel üks 
Inglise sõelaew ja wõttis meid peale". 

"Seal astus keegi meie hulka, keegi suur 
mees, kel päewitanud nägu ja tõsised näojoo-
ned, üks neist meestest, kellest kohe näha on, et 
nad palju tundmata maid, elu hädaohtu andes, 
on läbi reisinud ja kelle silmade sügawusos weel 
midagi peitub haruldastest maakohtadest, mis 
nad näinud; üks meestest, keda julgeks, tihti 
hullJulgokski peab tunnistama, ja ütles: 

nil, millest wälja kõlas tusk, kirg ja wiha, kisen-
das ta: 

„Mina olin see!" 
Mängela oli põrutatud. Nüüd oli kõik 

lootus otsas, sest selge oli ju, et Predu teda 
lvihkas. Ta ei jõudnud enam, ei jõudnud 
enam! Wajus rohusse ja hakkas kibedasti 
nutma. 

Seda nähes kähwatas Predu; tal oli tun-
ne, mis kudagi kokku ei käinud tundega, mida 
ta oma kättemaksmisest oodanud. Kõik weri 
woolas tal pähe, ja ometi leidis ta neiu walu-
awaldust nähes ainult õige jõleda kiisimuse: 

„Mis tont sul wiga on, Manzela?" 
Aga neiu ei wastanud. 
Ja Predu lahkus ruttu. 
Kui ManzHla oli enda wasinuks nutnud ja 

üti juure tagasi läks, wõttis Nanneddu ta käest 
kinni, tõmbas ta nurka ja ütles: 

„Manz6ln, Predu Chesia tahab sind enesele 
naiseks!" 

„Teie tõendate, herra komandant, Teil ol-
la hirm olnud — mina seda ei usu. Teie peta-
te ennast selle sõna mõtte ja tunde üle, mis 
tuudsite. Siidi mees ei tunne tungiwa häda-
ohu puhul iial hirmu. Tema on erutatud, koh-
kunud, kartlik, aga hirm — see on midagi 
hoopis muud". 

Komandant wastas temale naerdes: 
„Wõite uskuda, et maa tookord hirmu 

tundsin! " 
Brongsikarwa näoga mees wastas pikka-

urisi: 
„Lubage, et Teile seletust annan. Hirm 

(ja ainult kõige 'julgemad mehed wõiwad seda 
tunda) on midagi hirmsat, kohutawat, õudset, 
ta on nagu äkiline hinge kõdunemine, nagu sii-
dame ja mõtete kohutaw kramp, mille peäle 
mõteldes juba hirmuwänn kehast läbi jookseb. 
Kuid niisugust tunnet ei tunne, kes ivapper on, 
ei kallale kippudes, ei surmale silma waadates, 
ei mingisuguse hädaohu ees; seda tuntakse ai-
nult teatud ebaharilikkudel kordadel, teatud sa-
laduslikkude mõjude all, ebamääraste õudsuste 
ees. Õige hirm — see on nagu eeselu mõne 
fantastlise õuduse mälestus. Wõib olla ainult 
see inimene, kes waimusid kardab ja ühel öösel 
neid äkki arwab nägewat, tunneb hirmu tõigi 
ta wnljaütlemata hirmsustega. 

Hirm. 
Prantsuse kirjaniku Guy de Maupasfant^i jutustus. 
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Mina tundsin kord walge päewa ajal hir
mu — seda on nüüd künune aastat tagasi. Ja 
möödaläinud talwel ühel detsembrikuu ööl. 

Ja ometi olen ma läbi elanud nii mõnegi 
juhtumise, kus mind surm luuras. Kord jätiid 
tecrööwlid mu surnuksarwatuna maha. Mind 
mõisteti kui mässajat poomissurma ja wisati 
kord Hiina rannal üle laewa parda merde. 
Iga kord uskusin, et kadunud olen, ja allusin il-
ma hirmuta, jah, peaaegu ka ilma kahetsuseta 
oma saatusele., 

Hinn on midagi muud! 
Kord tuudsin ma teda Afrikas, ja ometi on 

ta põhjamaa laps; päike peletab ta, üleüldse 
eemale nagu udu. Pidage meeles, mu herrad, 
hommikumaalane ei pea olust suurt lugu; ta 
on walmis seda warsti ära andma. Õöd on 
seal walged, ilma waimudeta, ja hinged ei tun-
ne tumedaid fantoome, mis meie pead ja sü-
dant põhjamaal raskendawad. Hommikumaal 
tuntakse wõib olla kohkuwust, aga mitte iial 
hirmu. 

Afrika pinnal juhtus mulle järgmine lugu: 
Ma retsisin risti ja rästi laiadel maakõrbe-

del lõuna pool Dnarglat — üks kõige i)eäxa= 
likumatest kohtadest maailmas. Teie tunnete 
ookeani lõpmata randade ühewärwilist, siledat 
liiwa. Kujutage enesele nüüd kord ette, et oo-
kean ise on liiwaks muutunud, kui temast hir-
mus orkaan iile tormas. Kujutage enesele ette 
kollase liiwa liikumata woogude waikiwat tor-
mi! Nad on mägede kõrgused, need sarnaduse-
ta wood, metsiku kujuga nagu kütkest wabas-
tatud weed ja täis kräsu. Sellele wchasele kuid 
tummale ja liikumata merele walab lõunamaa 
lõõmaw päike oma hirmsaid püstloodis tulekii-
ri. Peab wahetpidamata neid kuldseid liiwa-
woogusid mööda üles ja alla ronima, ilma 
puhkuseta, ilma warjula. Hobused ägawad, 
wajuwad põlwini liiwasse, rabelewad sealt 
jälle lõpmata waewaga wälja, et teiselt poolt 
mäest jälle komistades alla libiseda. ^ , 

Meid oli kaks sõpra. Meile järgnesid kahek-
sa spahi ja neli kamnelit ajajatega. Meie ei 
rääkinud enam, palawusest maha rõhutud, 
täiesti wäsinud ja janu pärast kuiwad kui lce-
kiw kõrbe. Äkitselt karjatas uks meestest ise-
äralikult; kõik peatasid, meie jäime liikumata 
seisma, itllatatud äraseletamata imest, mis seal 
maal reisijatele mitte tnndmata ei ole. 

Kusagil, meie ligidal, kuid arusaamata kus 
pool, põristas trummilööja trammi, — sealse
te kõrbete saladusline trummilööja; ta lõi sel-
gesti, lord elawamalt, wärbsewamalt, kord nõr-
gemmi, ,peatas ja algas siis uuesti oma tondi-
Iist tööd. 

Araablased silmitsesid üksteist kohkudes ja 
keegi neist ütles oma keeles: Surm on meie 

keskel! Ja samal silmapilgul kukkus mu seltsi
mees, mu sõber, mu wend üle pea hobuse tur-
jalt maha — päiksepiste oli ta elu lõpetanud. 

Ja kaks järgnowat tundi, mil ma asjata 
katsusin sõpra elule äratada, pidin ma wahet-
pidamata kuulma arusaamtut tondilikku trum-
milöömist, ja siis tundsin ma, kudas hirm, õige 
kohutaw hirm mu kontidesse ronis, armasta-
tud surnukeha silmade ees, siin ärapõlenud, 
nelja leegimäe wahel seiswas liiwaaugus, ku-
na tundmata trummilööja siin, kakssada peni-
koormat inimeste asukohast kaugel, ikka hulle-
mini ja hullemini trummi hakkas põristama. 

Sel päewal mõistsin ma, mis tähendab hir-
uiu tundma . . . Kuid weel paremini õppisin 
ma seda tundma üks teine kord." 

Komandant ütles siin kohal jutustajale: 
^Wabandage, mu herra, aga trummi-

lööja? Kes see oli?" 
Reisija wastas temale: 
„Ei tea. Keegi ei tea seda. Killawoori 

juhid, keda see hääl tihti üllatab, ütlewad, see 
olla kõwerdatud, pal<ju korda korduw kaja, mi-
da liiwakõrbe wood ainult ülemäära paisuta-
wad, sest ta tulla sellest, et tuul liiwa kuiwanud 
kohale rabistab, ja tulla alati ainult seal ette, 
kus kuiwanud rohtu leidub. 

Trummilööja oleks siis mingisugune tooni 
peegelduste miranekordne wiis. Kuid seda 
kuulsin alles hiljem. 

Nüüd jutustan Teile teise loo. 
See juhtus mulle mullu talwel ühes met-

sas Põhjll-Prantsusmaal. ' Õhtu jõudis sel 
päewal kaks tundi waremalt, nii pime oli we-
was. 

Keegi talumees juhtis mind kuuskede alt 
iisna kitsast rada mööda edasi; tuul kohises 
puudes wihaselt. Wahetewahel nägin ma puu-
latwade wahelt pakse pilwi taewas, kudas nad 
tulid ja ruttu jälle põgenesid. Mõnikord paen-
dus terwe mets tuule tugewa puhangu järele 
ühele poole längu ja mul hakkas soojadest riie-
test ja rutulisest käigust hoolimata külm. 

Meie pidime ühe metsawahi juures õhtust 
sööma ja öö mööda saatma ja ei wõinud sealt 
enam kaugel olla. Olin sinna jahile tulnud. 

Minu juht tõstis aegajalt silmad üles ja 
sosistas: Paha ilm. üsti§ jutustas ta mulle 
innnestest, kelle juures pidime ööd olema. Pe-
rekonna isa oli kahe aasta eest ühe metsawar-
ga maha lasknud ja oli sest saadik peast segane, 
nagu ei suudaks ta kurwast mälestusest jagu 
saada. Tema mõlemad abielus pojad elasid 
tema juures. 

Pimedus oli paks, mina ei wõinud midagi 
näha, ei oma ees ega kõrwal; ja puud kohise-
sid kohutawalt. Wiimaks nägin ma tuld ja 
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warsti koputas nui juht uksele. Kahe uaistc-
rahwa hääle läbitungiw kiljatus wastas. Siis 
küsis kramplikult taltsutatud mehe hääl: 5k'cs 
seal on? Minu juht ütles oma nime. Meie 
astusime maeasse ja seal nägin ma pildi, mida 
ma iial ei unusta. 

Keegi wanamees, kel lumiwalged juuksed 
ja nõdrameelsed silmad ja laetud püss käes, sei-
sis keset kööki, kuua kaks tugewat poissi, tera-
wad kirwed käes, ust walwasid. Pimedas wa-
nurgas olid kaks naist põlwili maas ja surusid 
oma näod wastu müüri. 

Mitto, awaldasin oma palwe; roanameeš 
pani püssi seina nabale ja kastis minu toa kor-
da seada, kuna aga 'kumbki naine ei liikunud, 
ütles ta äkitselt käredasti: Mina lasksin nimelt 
kahe aasta eest sel ööl ühe mehe maha. Mine-
wai aastal tuli ta mulle järele. Täna öösel 
ootan ma teda jälle ja — ta jätkas toonil, mis 
mind naeratama pani, — sellepärast oleme pi
sut erutatud. 

Ma rahustasin teda, kudas oskasin, ja olin 
südames rõõmus, et just siia juhtusin, kus mul 
wõimalik oli kord ka ebausklikka inimesi näha. 
Ma jutustasin lugusid j.a suutsingi neid pisut 
rahustada. 

Ahju kõrwal lamas wana, peaaegu pime 
habemik koer, üks nendest, kes näib olewat tut-
tawasti inimeste sarnane, ja magas, nina käp
padel. 

Wäljas möirgas ikka weel maru ümber 
wäikese maja ja läbi lrffe kõrwal seiswa nelja-
kandilise waateakna nägin ma kord heleda 
wälgu walget, kudas torm wäljas põõsaid piit
sutas. 

Kõigist katsetest hoolimata tundsin ma, ku-
das sügaiw ahastustunne neid inimest ,kütkes-
tas. Iga kord, kui jutu lõpetasin, nägin ma, 
kudas nad kohtunud näol kuulatama jäid. Wii-
maks tüdinesin ma seda tumma hirmu näge-
mast ja tahtsin magama minna, kui wana met-
sawaht äkki üles kargas, püssi kätte wõttis ja 
lämbunud häälel hüüdis: Seal ta on, soal ta 
on! Kuulen teda! Naised langesid jälle nur-
gas põlwili ja peitsid näod kätesse. Pojad kah-
masin kirwed kätte. Ma tahtsin weel kord ra-
hustuse katset teha, kui magaw koer korraga är-
kas, pea ette sirutas, «oma peaaegu kustunud sil-
madega tulle'wahtis ja haledasti huluma hak-
kas — hrblgumine, mis reisija maal tihti jah-
matama paneb. 

Kõigi silmad pöördusid tema peäle; ta ajas 
enda. jalule, nagu wahiks ta mõnda nähtust ja 
hulus ja wingus, kuna ta karwad Msti tõusid. 

Wanamees kähwatas ja kisendas: 

„Ta nuusutab leda — sest ta oli seal juu-
res, kui ma ta tapsin!" 

Ja naised hakkasid, hirmu pärast hullud, 
ühes koeraga huluma. 

_ Tahtmata jooksis mul külm wärin üle 
selja. Koer oli sel tunnil, siin kohal, nende ini-
meste keskel kole näha. 

Tund aega hulus ta, ilma et oleks paigast 
liikunud, hulus, nagu oleks teda luupaenaja^ 
waewanud: ja hirm, kole hirm roomas mi-
nusse. 

Hirm — mille eest, seda ma ei tea, aga ma 
tundsin kohkudes, et ta sea! olemas oli. 

Meie olime liikumata paigal, furnukahwa-
tud, ootasime midagi kaledat, "" põkfuwal põuel, 
kõige wähema kohina juures wärisema hakates. 
J a koer hakkas toas ümber hiilima, nuusutas 
seinu ja wingus wahetpidamata. Ta tegi meid 
hulluks. Mees, kes mu siia saatnud, kargas tal-
le kallale, awas ukse ja lükkas ta wälja.' 

Ta jäi wäljas tohe wait ja meiegi ümber 
walitses waikus, nüs weel hirmsam oli kui koe-
ra wingumine. J a siis äkki kargasime kõik kor-
raga püsti: wäljas libises keegi müüri äärt 
mööda metsa poole, läks uksest mööda ja ko-
bas seda käega; siis ei kuulnud ma kahe minuti 
jooksul, mis meid peaaegu hulluks tegid, enam 
midagi; siis tuli fee olewus tagasi, läks jälle 
müürist mööda ja krabistas nagu laps naelaga 
wastu müüri; siis ilmus äkki üks nägu riffe 
kõrwale waateakna taha, walge pea ja kaks sil-
raa hõõgusid ja ta suust tuli toon — ebamää
rane, ümistatud, kaeblik toon. 

Hirmus pauk kõmatas läbi köögi — wana
mees oli lasknud. Silmapilk tormasid pojad 
sinna ja panid waateakna kui ka ukse kinni, sin-
na lauda ja rasket köögikappi ette lükates. 

J a ma wannun Teile, püssipauku kuuldes, 
mida ma ei oodanud, ehmatasin ma nii hirm-
sasti, käis nii hirmus ahastus läbi hingest ja 
kehast, et ära tahtsin minestada. Uskusin, et 
see hirm surma eest oli. 

Meie jäime koiduni üles, ei rääkinud, ei lii-
kunud, süda täis pimedat õudust. 

Uks juleti alles awada, kui päewalvalge ju-
ba aknaluugi wahelt sisse paistis. 

Waateakna all maas lamas wana koer, 
nina kuulist purustatud. 

Ta oli õue aia alt läbi ukse ette pugenud." 
Päcwitanud näoga nrees waikis silmapilgu, 

siis tähendas ta weel: 
„Sel ööl polnud mul ju midagi karta. 

Kuid parema meelega elaksin weel kord läbi 
kõige hädaohtlikumad silmapilgud oma elus, 
kui' selle silmapilgu, mil püssikuul karwase pea 
wäikese waateakna taga purustas". 
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Wötmemees. 
Bulgaaria kirjaniku Petko Todorow'i jutt. 

Nüüd wiimaks tuli temagi kätte kord. Kas 
järgnes temale ema needmine, wõi rõhus teda 
mõni raske patt — kõik ta pojad ning tütred 
olid üksteise järele ta silmade ees kadunud ja ta 
oli Manana üksi järele jäänud. Iga õhtu, kui 
mustasilmalised neiud, lveopanged õlal, mööda 
läksid, nägid nad teda ta üti ukse ees istuwat 
sinama järwe kaldal, uagu kuulataks ta selgete 
woogude unelewat kohinat. 

Tumedana, nagu udus, ridanes ta peas 
minewik. Hädas ja waesuses oli ta noorus 
närtsinud ja wanaduski ei olnud talle mingisu-
gust rõõmu toonud. Nii tahtis seda tema saa-
tus. Mees oli ta maha jätnud terwe karja 
lastega, üks wähem kui teine. Ja ta ei olnud 
enesele lubanud ei süiia ega und, ainult et nen-
de eest hoolt kanda. 

Wiimaks oli ka Pectrus suureks sirgunud, 
aga kui ta juba wõis enesele hakata leiba tee-
nima ja isa ametit jatfata, seal pööras ta te
male selja ja rändas wälja laia maailma — 
tema poolt ei olnud tal enam midagi enam 
abi loota. 

Kui iuimesed olid Õpetaja risti löönud ja 
ta jüngrid taga kiusasid, siis ckadus wauaeide 
wiimane rahu; ikka jälle pidi ta poega warja-
ma ja tema eest hoolitsema. J a sellest ei olnud 
weel küll: sugulased ja sõbrad tulid alati tema 
juure ja haawasid teda oma kõnega ilmast 
ilma. 

„Sinu pojast on päris hulgus saanud," nt-
lesid ühed. 

„Tema õõnestab riigi alust, tekitab maa-
ilmas pahandust," kirusid teised. 

Peaks Peetrus rahu leida suurte herrade 
eest, küll siis ka tema ema .põli jälle paraneks, 
mõtles eit. 

J a Peetrus põgenes kaugele, kaugele maa-
le ning ei tulnud enam tagasi. Ja et ema 
ikurbust suurendada, tuli üks teade teise järele: 
üks oli kuulnud, nad ajanud teda taga ja taht-
wat teda kiividega suruuks wisata, teine jutus-
tas, woorimehed leidnud ta kusagil koduta hul-
kumast: ja kord tuli hilja öösel keegi -rändaja 
ning tõi koleda teate, mis ema sildame puruks 
kiskus: kaugel. Rooma riigis olla keisri teenrid 
Peetruse kinni wõtnud ja ta ühes seltsimeeste
ga elusalt risti löönud... 

„Mis sai ta elust? Ei tal olnud noorust ega 
rahu!" ohkas waene ema, ja nagu kuulataks ta 
sügise kohinat, jäi ta ukseläwele seisma. 

Aegamööda tulid neiud kaewult tagasi; 
kuldne eha wärwis lehtis puid ja «kaugelt kajas 

karjakellade heli, Issanda haua poolt läheues 
rong hobueeslid, kes, oliiloi- ja pommerantsi-
kurwid seljas, pikkamisi oma pikka teed edasi 
sammusid. 

Üks roana walge habemega woorimees is-
tus ta läroele natukeseks puhkama ja ütles te-
male tasakesi: 

„Waata, ,kes teda elus taga kiusasid ja ta 
risti lõid, on maa,pealt kadunud ja neist ei jää, 
jälgegi järele, aga sinu poja on nad teinud pü-
haiks ja taewaue Jumal on temale annud tae-
wariigi toormed." 

„AH, kui tal sealgi ilmas rahu on," ohkas 
ema. Ja alles hilja öösel, kui kõik ju magasid, 
läks Peetruse ema oma wäikesesse kalaõnni. 

Sadas wilu sügiswihma ja külm tuul ko-
putas nagu hiline rändaja ukse ja akende peale. 
Wanaeit läks kolde ligidal seiswale asemele ja 
ainult üks mõte pakkus talle troosti: on ta po-
ial taewariigis niisugune seisukord, ega ta siis 
ka oma ema hädasse ei jäta. 

J a kui ta nii järele mõtles, siis tuli talle 
mõnikord ka soow, Jumala juure jõuda, et seal 
poja seltsis wiibida . . . 

Kui ta aga ühel udusel talweõhtul ruudis 
oma minnast tundi lähenewat ja surma külmus 
juba ta kehasse tekkis, sai talle kõik maiue walu 
ja häda weel kord armsaks; ta lõi risti ette ja 
palwetas «pühapildi ees, et Jumal ta elupäewi 
weel vikendaks, wähemalt ülestõusmise püha-
ui . . . ' 

Aga ta oli juba teel ja weel eune koitu jõu-
dis ta taewariigi wärawa ette. 

Täiskuu paistis weel nõiduslikus ilus, sini-
kal taewawõlwil wilkusid unised tähesilmad, 
selge jõgi wulises saladuslikku juttu westes 
kasteste kollaste wahel. 

„Naö magawad raskesti, aga Jumal and-
ku mulle andeks, ma ei wõi hommikuni oodata, 
waid äratan nad üles," ütles eit. 

J a koputas wäraw.ale. 
Sügawasti ja rahulikult uinusid õiglased 

— mingisugune pilge ega tigedus ei eksitanud 
siin nende raim. 

Eit kuulatas, pööras siia ja sinna. Keegi ei 
ilmunud. 

Ta koputas kõwemiui. 
„No noh, kes on siis see rahutu külaline! 

Ja füdas ta koputab! Nagu ei oleks tal põrmu-
gi aega oodata!" 

Püha Peetrus tõusis üles ja hõõrus uniseid 
silmi, feiis wõttis ta loõtme ja läks ust awä-
ma. 
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„Kes sealt nii hilja tuleb?" küsis ta ja pis-
tis wõtme lukku. 

„Nra pane pahaks, Peetrus, mina olen see! 
Kas sa mind ei tunne? Sinu ema . . ." ütles 
wäljast hädaline hääl. 

„AH sina oled see, ema?" 
Peetruse kulmud läksid kirpa ja ta jäi seis-

ma. Ta kehast käis palaw hoog läbi ja ta tõm-
bas käed rusikasse, nagu oleks ta tahtnud ene-
sele rohkem jõudu koguda. Kui oligi fee ta ema, 
sisse lasta ta teda ometi ei tohtinud! Sellepä-
rast oligi Jumal talle taewariigi wõtmed an-
nud, et ta ainult õiguse laseks walitseda, üks-
kõik, kes ta ees ka seisis! 

^Patustele pole Jumala juures paika!" üt-
les ta ja tõstis käe üles. 

M i s ? Minul ei ole siin paika?" küsis ema 
ja astus sammu tagasi. 

„Mi3 sa oled külwauud, seda pead sa ka lõi-
kama. ^nmal on sinu veale wäga, wäaa pa-
haue. Ku^alju waeseid oled sa hukutanud, 
kuivalju õnnetuid oma ukse eest tagasi saatnud 
ja iial ei ole su süda sind ajanud mõnda wäest 
aitama . . . " 

,,Mis? Ka siin hakkad sa jälle waestega 
peäle?" hüüdis eit ja tal oli, nagu wõtaks kee-
gi ta kõrist kiuni. 

Poeg aga ütles rahulikult: 
„Kui meil oli pood teelahkmel, kui sinna tub

lid kaunmebed ja rikkad nooredmehed, siis wa-
lasid sa neile alati täiest waadist, aga kui taht-
sid waesed inimesed osta õli, siis mõõtsid sa 
neile ikka wale mõõdnga. Terwele külale se-
gasid sa telliskiwi pulbrit manna sisse, puista-
lid tuhka jahusse ja panid wett piima hulka.Sa 
kaisid wõõras tiigis kalal ja wõtsid kalu wõõ-
rast wõrgust, ja iial ei saanud su himu täis". 

„Need siis ongi minu rasked patud?" ütles 
eit ja pani käed rinnale risti. „Arwasin, ct 
kui Junial sinu siia niisugusele kohale on pan-
nud, sa siis wähemalt targaks oled saanud, et 
mina nüüd seski ilmas wõiksin rõõmsasti ela-
da, aga sa oled samaks jäänud. Sa laod mul-
le mu patud ette, aga kas oled sa ii h e g i lapse 
üles kaswatanud? " Oled sa maja pidanud? 
Oli sul maailmas oina kolle, et sa tead, kudas 
lapsi toidetakse ja kaswatatakse? Kas tulid 
kordki mind aitama, mu tööd kergendama, et 
ma oleksin wõinud puhata ja oma hinge õnnis-
tüse peale mõtelda? Kui siua rahutult ringi 
räudasid, kas muretses keegi teine sinu eest ja 
andis sulle peawarju? Minu kaelas istusid sa 
ikka. Sina wõtsid särgi seljast ja andsid wäes-
tele, sest mina olin ta.kuduuud ja õmmelnud! 
Aga kui sa mind sisse ei lase, ei paln ma ka, 
olen hädaga harjunud . . . " 

Ta tegi kaega tõrjuwa, pahandawa liigutu-
se ja läks wälja pimedasse öösse, mööda teed, 

mis põrgusse wiis — põrgusse, mis taewariigi 
all kees. 

Peetrus jäi tardunult seisma. Kas tahtis 
Jumal temale siingi weel sügawat walu ja 
rasket katsumist saata? 

Wiimaks ometi ärkas ta tarduwusest ja is-
tus tamme alla, mis taewariigi aeawärawa ees 
uneles. Koit hakkas kumama, lehed lõid kahi-
semet ja hakkasid põlistest aegadest juttu 
westma. 

Isast oli tal ainult ebamäärane mälestus, 
kudas ta teda oli kaasa wõtnud kalale minnes. 
Ema oli ta üles kaswatanud, toma eest hoolit-
senud, ja kõik lootused tema peäle pannud; me-
heks sirgudes pidi tast temale ja õdedele ning 
wendadele saama tugi. Ja kui ta wana paadi 
järwele sõudnud ja oma esimese leiwa ise tee-
nis, näis majasse olewat tuluud rõõm.Ema oli 
õnnelik, isegi nleadsed ja sugulased tundsid 
nende õnne iile rõõmu. Aga siis tuli Õpetaja 
nende külla ja halkas imet tegema. Noored ja 
wanad läksid temale järele. Ja tema, Peetrus-
ki, pühendas enda ta teenistusele, et surra usus 
temasse, sest tenm juures elas walgus ja tõde... 

„Ka mina suren," hüüdis ema, „kas ar-
wad, et maailm mulle ni i armas on? Kui aga 
surm tuleks . . . aga kelle hoole jätan ma oma 
alaealised lapsed? Kes muretseb nende eest?" 

Peetrus ei tahtnud teda kuulda. Ühed ni-
metasid teda hulguseks, teised narriks. Tema 
ei wankunud. Igal pool kuulutas ta Jumala 
sõna ja kannatas oma Õpetaja pärast nälga ja 
külma. Kui tihti oli ta paljalt ja nälginult ta-
gasi tulnud, et kord jälle oma ema näha, ja 
kui ta siis närudes ema ette astus, siis nuttis 
ema, kuid wõttis ta ikkagi jälle wastu. Ja kui 
ta nägi, kudas ta wana ema ennast waewas, et 
puuduse üle wõitu saada, siis oli ta süda tihti 
raskeks läinud ja nii mõnigi kord oli talle mo-
te tulnud, paigale jääda ja emakest aidata. Aaa 
kas ei olnud ÕVetaja ütelnud: kes ema ja isa 
armastab, ärgu käigu minu järel? . . . 

Juba wllbises koit taewas, lilled teretasid 
üksteist, linnud laulsid ja kõik tõusid üles päi-
kest teretama. Nksteise järele tulid pimedate ja 
halwatute, wigaste ja nõrkade read endid fteje-
ma hõbedases jões, mis kaldal kaswawaid lille-
sid niisutas ja nende terwitufed kaasa kandis. 
Ja waata, seal ilmus kõrguse sinistest kuristik-
kiidest päike, kõlas rõõmus hommikuvalwe ja 
igalt voolt ilmusid õiglaste karjad ja kõik imes-
tasid ja ei suutnud aimata, mis püha Peetrust 
luõis olla haawanud, sest et tal nagu patusel 
pea nurus oli. 

„Iumal andis talle siin ju ometi esimese 
koha . . ." 

„Kurwastagu patused . . . ütles üks wäe-
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ne karjane oma kõnval seiswate hallile kiriku-
wammaU. 

„AH," ohlas see ja waatas üles, „kui Ju-
Mlll su on pannud siia ja sulle annud kõige ilu-
sama paiga ja sulle tuleb siis meele, et sa pa-
tune oled . . . " 

„OH, kui ma oleksin patune, kas oleks Ju-
mal mu siis siia lasknud?" pööras teegi kerjus 
tema poole. 

Peetrus waatas kulmude alt nende poole 
ja ei lausunud midagi. Ja kõik kehitasid õlgu 
ja ei saanud aru. 

„Mina saatsin täna öösel oma ema wara-
wa tagast tagasi, selle, kes minu eest eluaeg 
waewa näinud ja murest wananenud . . . mina 
pean olema siin ja tema . . . " ta ei lõpetanud. 

Nüüd astus keegi närune mustlasecit ta 
juure: 

„ Siiman sulle nõu, püha Peetrus", ütles ta ja 
otsis midagi oma rävalasest kotist, „palusin kord 
sinu omalt weidike willu, siin nad on, mine ja 
tõmba ta nende abil põrgust wälja; kui ta nen
de andmist ei kahetse, ei katke lõng mitte". 

Ja püha mees wõttis lõnga ja läks põrgus-
se. Seal walitses ,Pime öö. Juba kaugelt oli 
kuulda rikaste prassijate ja tarkade meeste kõ-
loa juttu. 

Ja kui Peetrus jälle ilmus, oli ema tema 
kannul. Lõng pidas. Emal ei olnud kahju an-
tud lõngast. 

QamefiõrSefe öö. 
Soome luuletaja V. Kaukonen. 

Lumekõrbete waikne ja wallutaw öö. 
Puud kõrguses suudlewad taewast, 
warjud waowaa, wäljaspool waewast 
kõrgel põliste küünalde wirwendaw wöö. 

Üles kõrgele waimu wallutab tee, 
süda alewast wärinast täitub, 
maa wõitlus kõik wäiksem naitub, 
kui oleks kõik tühi unistus see! 

Lumekõrbete waikne ja wallutaw öö. 
Kogu loodus tundumas taewas . . . 
Süda, unusta hädad siin waewas, 
öö waldawas waikuses wäiksesa löö! 
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Indiu hauafammas. 
^cusa fii-jauifu Thea von Harbou romaan. 4. 

„Arge ehmatage", ütles, radshah, „Teie 
peate wäikese elewandiratsu tegema. Moham-
med ben Hassan on aristokraat ja peab häid 
kombeid tähtsaks. Tema ei annaks seda mulle 
iial andeks, kui ma selle maa würstma teisiti 
tuleksin, kui elewandi turjal". Et ta mind siis 
selle eest kolmesaja protsendiga, mis ta kaubale 
juure wiskas, karistaks, siis pean sel sõidul 
pühalik olema ja annan Teile nõu, samuti 
teha. Et sõit lühike, siis pääsete.wististi me-
rehaigusest, mis muidu iga eurooplane läbi 
teeb, kui ta esimest korda niisuguse wankuwa 
hiiglase seljas istub." 

„Ma loodan, et Teile häbi ei tee", wastas 
Fürbringer. 

Kõrlvulukustawa kisaga saatjate poolt, 
kelle hulk samm-sammult kaswas ja sõidu läbi 
tanawate looduslikuks sündmuseks tegi, hakka-
sid' elewandid liikuma ja tammusid, lottisid kee-
rutades ja kõrwu üles-alla liigutades, läbi 
tolmu. 

.._ See oli esimene kord, et Fürbringer nii 
määratu suure loomakeha turja kõrguselt alla 
waatas, ja kuna ta seda tegi ja kandma hiig-
lase liikumist kui wangistatud lainete loksumist 
oma all tundis, sai ta äkki aru hirmsast üts-
kõiksusest, millega minewiku walitsejad ini-
meste kehasid oma elewantidel lasksid jalga-
dega pudruks tallata. Ei leidnud ühendust ta-
nawate tolmus astuvate olemuste ja kuninglik-
kude hiiglaste turjal istujate wahel. Pimedast 
peast tammudes, nagu saatus, said käsuandjate 
sõnakuulelikud loomad alanmtele õnnetuseks, 
ja see õnnetus tallas nad surnuks ning jättis 
ratsanikkude käed puhtaks. 

Rongi juhid kisendasid, nagu wihased kül-
did, märgiks, et sihil oldi. Elewandid lange-
sid põlwili, ja Fürbringer päästis enda hüppe 
abil, mis enam osawust kui auwääriliktust 
ilmutas, hädaohust, oma elewandi kõrwade 
wahelt üle otsaesise alla libiseda. 

Loomade wihane pasundamine segines kõ-
lawale inimeste häältega. 

Würsti tee .̂  jooksis ühe maja ukse juure. 
Maja oli .'auri laadi ehitatud, akendeta, ja 
näitas, nagu pööraks ta täna tänawal kõndi-

wale rahwale selja. Teener põrutas rusika-
tegll wärawa pihta, südisti, julgesti, teenistuse 
õhinal. Ta kisendas midagi, mida Fürbrin-
ger ei mõistnud, aga see kõlas nagu wannu 
waljakntsmnine. 

„3M1 pmh kannatust olema", ütles würst 
Fürbringeri poole pöördes. „Mohamed ben 
Hassan arwaks seda enesest lugupidamise puu-

duseks, kui ta ukse jalamaid laseks awada, 
kuigi ma kindel olen, et see kelm meie tuleku 
wa^lu juba wähemalt tund aega on ette wal-
niiKanud. Kudas ta seda wõimalikuks teeb, 
on tema saladus; arwatawasti annab ta oma 
sa!a-agentidele hea tasu, aga wõimata on Mo-
hamed ben Hassanit elus millegiga üllatada". 

Tal oli wiimane sõna alles suus, kui uks, 
nulle ees nad oodates seisid, tähendusrikkalt 
nagu oleks ta uks üheksandasse taewasse, mis 
prohlveti wäljawalitutele hoitud, awanes, ja 
läwele, tõrwiknkandjate saatel, üks noor poiss 
ilmus. 

Poiss langes würsti eite põlwili ja ümises 
teretuse, mis mõnda jumalust näis wannuta-
wett, et see Eshnapuri würsti wastu oige ja 
eriti armastuswääriline oleks. 

Würst pööras pead õige lühikese nõksuga. 
^Ramigani!" hüüdis ta. 
Ramigani libises rahwa hulgast wälja ja 

tõstis isanda ees käed otsaesisele. Tal oli näh-
tawasti oskus iseennast kohale nõiduda, kui te-
da hüüti. Muidu oli ta aga nagu wari tuules. 

„Ramigani, sina pead meie wõõrale tõlgiks 
olema," ütles würst. 

„Tänan, kõrgus," ütles Fürbringer. 
Ramigaui astus waikides tema kõrwale. 

Ta täitis oma kohust, mis tema peäle pandud, 
hea masina täpipealsusega' ta jumi kustus sel-
le juures täiesti, kuna higi ta otsaesisele ilmus, 
nii et ta otsekui waimuhaigc wälja nägi. Ta 
wahtis liikumata silmil mna ette tühjusesse jn 
liigutas huuli, nagu räägiks wõõras waim ta 
suust. 

„Tõuse üles, noor shakaal," ütles würst 
maaslamajale. „On su isand kodus?" 

„W5±a armulikult oma wiimase sulase lä-
west üle astuda, o würst!" hüüdis nr?or Poiss, 
kelle silmist muigamine wälja hirwitas. „Sinu 
tuleku arm kosutab minu isanda südant ja teeb 
ta päewad kahekordseks". 

„Siis saawad ta pärijad mind kiruma," 
tähendas würst. „Mine ees, poissi Meie ei ta-
ha sinu käskija kannatust wasikada, sest ta ta
suks seda meie rahakotile. Edasi!" 

Poiss kuulis sõna ja tõrwikukandjad astu-
sid pimedasse käiku, mis wähematki ei näida-
nud teadwat, mis päewawalgus tähendab. 

Würst pööras Filrbringeri poole ja jäi te-
ma kõrwale: 

„Nüüd pange tähele!" ütles ta oma ilusa 
naeratusega ja wiskas sigareti maha. 

„Nitüd lahkume Indiast ja jõuame wõõrale 
maale, mida ma armastan ja ka Teie saate 
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armastama, sest ta on ilus, kurwameellie ja 
— wälja arwatud >ta omaniku kelmus — kibe
duseta muinasjuttude maa. Maja, mille ees 
peatasime, on Mohamed beu Hassani maja. 
Arwatakse wähemalt selleks. Aga ta on sama 
wähe tema oma ja kui tempel taewas on. Kui 
seda wanameest näete, ütlete: See on Abram 
Mamre tammikust, kui >ta üles tõusis oma ju-
malikka wõõraid wastu wõtma. Ta on õpet-
kane j.a waidleb koraaniga. Ta on Melkas 
püha kaewu wett joonud ja tal on Araabia 
weri sama wõltsimata soontes nagu ta proh-
wetil, kelle nimi tal on. Ta uhkus on mõõdu-
ta nagu ta rüütlimeel. Kesk-Iudiat, linua ja 
oma maja on ta ikka weel mees kõrbest, kes 
telgis elab ja kellele isegi surmawaenlane seal 
wõõraks ja sõbraks saab. Mulle teeb lõbu te-
maga tülisse sattuda, kuigi ma selle juures 
kaotan, sest et ta siis kõik oma erootilised saja-
tuswormelid Harun al Raschidi ja suure pilla-
ja Zobeide ajast ette toob. Kahju, et Teie ise 
temaga ei saa kaubelda. Aga Teil on ülihea 
tõlk... Kuuled sa, Ramigani? Ma soowin ene-
sele täna õhtul põhjust sinuga rahulolemiseks!" 

„Oa oled käskinud, herra!" ümises teener. 
„Olge ettewaatlik — maa-alustel käikudel 

on omad tujud," jätkas radshah. „Moham»ed 
ben tz ässani l on stiilitunnet ja ta on pealagi 
osanud kaiku, mis tema kõige püha-
masse paika wiib, elektriga walgustada. Need 
reas tõrwikud on wäga meeleolurikkad ja üli-
wäga eksiradadele wiiwad; wõiksin wanduda, 
et me juba kaks korda samast kohast oleme 
mööda käinud. Pealegi peab wana wastu 
õiglane olema! Kel keldrites nii palju waran-
dusi on, et ta kõik selle maa jumalused uuesti 
wõib ehtida, — mis palju fäfymbah —, sel on 
ka õigus oma majast eksiaeda teha." 

„S i in on imelik niiske", tahendas Für-
bringer, käega müüri katsudes. 

Radshah kehitas õlgu. 
„Kes teab — wahest on wana ettewalmis-

titsi teinud, et kõik kaigud häda korral wõib 
wee alla lasta. Tema tõu suurejoonelus tuleks 
siingi ilmsiks." 

No>or poiss, tes ::ende ees sammunud, jäi 
keskele ühe seina ette seisma, kutsus kaega 
märku andes tõrwikukandjad kohale ja kõpu-
tas kiwi pihta. 
• „Nüüd tuleb A l i Baba ja nelikümmend 
rööwlit", tahendas würst poolwaljusti. „Nrge 
laske ennast üllatada, herra Fürbringer. Hea 
näitemängu juures käib hea esitus. Meie ole-
me kord juba Mohammed ben Hassani stiili-
tunnet tiites nimetanud." 

Müür oli awanenud, ilma et Fürbringeril 
õnne oleks olnud tähele panna: mil wiisil. 
Sus kiwi oli seisnud, oli nüüd awaus. Selle 

taga põles tuli. Messingist ampel Damasku-
sest rippus laest alla; põlew õli laotas laiali 
wõõrast, uinutawat lõhna. Just ampeli kohal 
põrandal seisis waip — palwewaip aaswsa-
jast, mil enese jaoks palju aega oli. Ta wär-
wid olid peaaegu kustunud. 

Ampeli all waidal seisis üks mees. Ta 
burnus oli walge; ta kandis rohelist turbani, 
— mida ainult prohweti järeltulijad tohiwad 
kanda. 

„Sa Pead olema mulle teretulemast, o 
würst!" teretas wana, käsi pühalikult üles 
tõstes. 

Ramigani algas oma tööd. Ja kuna Für-
bringer tema kiiret ja wäga terawat sosista-
mist kuulas ja ühtlasi tähele pani wõõraid 
hääli, mis Mohammed ben Hasfan würstiga 
wahetas, kuna ta õli lõhna sisse hingas ja 
amsili wirwendawal walgusel mõlemaid mehi 
silmas, kes wastastikku üksteist teretasid, oli 
tal, nagu seisaks ta ise ühe jõe kaldal, mis 
laialt woolates tema ilma teiste ilmast lahu-
tas, nii et ta kõik, mis need ütlesid ja tegid, 
tundis nagu läbi selle jõe kohina. 

„Ma tänan sind, oh mu sõber Mohammed 
ben Hassan", algas würst, oma alati pisut pil-
lawale häälele uut hoogu andes, „et sa mind 
wääriliseks >oled arwanud oma majasse lasta, 
kus ma sinu uusi warandust, mis su tarkus 
wõitnud, tohin imestada. Mina ei tulnud 
ostma, sa juweelikaupmeeste kroon, sest nagu 
sa ise tead, seisawad mu templites kalliskiwid, 
mille eest sulle tänu wõlgnen, nagu teistes 
templites lehma-sõnnik seisab. Ma toon sulle 
ühe sõbra, kes maailma on läbi rännanud 
päikese loodest päikese tõusuni ja ta imesid tun-
neb, nii et neist juba wäsinud on. Aga mina 
ütlesin temale, et tal üks ime âlles nägemata 
on: sinu warakambrid, oh Mohammed ben 
tzassan! Ja-ma palun sind, et sa talle nüüd 
näitaksid, et ta süda ennast neis joowastaks ja 
Jumalat tänaks ,kes inimese kõige selle toredu-
se isandaks on teinud." 

Muhammed ben Hassan noogutas oma 
wana pead; ta elawad, kawalad silmad wahti-
sid üle würsti õla. 

^Õnnistus tulgu sinu peäle, <oh mu poeg!" 
ütles ta lõbu ja auwäarilikkuse wahel. „Sinu 
tuleku tund olgu minu mälestuse raamatusse 
kuld tähtedega üles kirjutatud." 

Fürbringer kummardas tummalt; selle 
juures jõudis ta selgusele, et Hommiku- ja Õh-
tumaa kummardused kaks asja on, mille wa-
hel sugulust ei ole. Ta tundis, et punastas, ja 
hammustas huuli. 

Mohammed ben Hassani märguande peäle 
tõid teenrid kaks täistopitud piipu ja waseft 
waagna, millel puusõed õõgusid, ning ummar-
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guse messingist laua, nnlle peal umbes kats-
tümmeud imepisikest tassi musta kohwiga sei-
sid. 

„Istugo!" palus Mohammed ben Has-
sau. 

Teeurid uihutasid madalad polstrid feiiiic 
äärest lähemale; kolm .meest istusid. Eniseta-
mise ajal walitses täielik waikus ja tõsidus. 

Kui igaüks neist wiis wõi kuus sõrmknba-
ra suurust tassi olid tähendanud ja kolm pii
bu täit tubakat ära põletanud, plaksutas Mo-
hammed ben hassan käsi ja tõusis üles. 

„Kui see siuu kõrgusele meeldib, oh mu 
würst, siis tahan ma sinu sõbrale, keda Jumal 
õnnistagu, oma maja waeseid warandusi näi-
data; aga, ura palnu sind, kuna tema minu 
keelt ja mina tema keelt ei oska, temale ütelda, 
seda teen ma ainult sellepärast, et sinu taht-
mist täita, aga mitte sellepärast, et ma usun, 
nagu oleks see tõik waatamise wääriline." 

„Sinu alandlikkus surub täielikkuse pitsati 
siuu wo-orustele, oh Mohammed ben Hassan", 
wastas würst. ,,Sa lubad, et meie sinu >va-
randuste wäärtuse üle otsustades teisele arlva-
misele jääme. Ole nii lahke ja juhi meid ise 
oma hiilga^oate toreduste tubadesse ja luba, et 
Ramigaui meid saadab! Tenia on suuks ja 
kõrwaks minn sõbrale, kes sinu maal wõõras 
on." 

„Kauge! olgu minust mõnda sinu soowi 
mitte kuulda, oh mu würst", ütles manamees, 
käsi üles tõstes. „Aga kas sinu teener wai-
kib?" 

„Waikib", wastas würst lühidalt. 
Ramigani tõlkis küsimuse ja wastuse, na-

gu ei tunnekski ta inimest, kellest räägiti. Ta 
otsaesine oli higiga kaetud. 

Moslem kummardas; ta näol oli täiesti 
rahuldatud ilme, nagu oleks würsti sõnades 
lvllnne peitunud. 

Nad lahkusid toast ja astusid käiku, mida 
tõrwikud ja õlilambid walgustasid; sammusid 
teda mööda edasi, ilma et neile kedagi oleks 
wastu tulnud. Nii tihti kui nad mõne käänaku 
kohta jõudsid wõi mõnest uksest läbi läksid, kõ-
las, nagu nende jalgade põruwusest tekitatud, 
kella heli. See näis kusagil sügawas ruumis 
rippuwat ja <oli kõwa ja tume nagu Buddha 
usu templi^kell. Wiimaks järgnesid käänakud 
nii ruttu, et kellaheli kella löömiseks kaswas; 
mille jõud müüri kiwa ähwardas raasustada. 

Rännaku järele, mille pikkust Fürbringer 
wälja arwata ei osanud, läks tee mäest alla 
sügawusse; igal sammul teatas neid kellaheli, 
nii et lõpuks paistis, nagu kustuks nad helide 
merde. 

Fürbringer kuulis oma taga Ramigani 
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hingamist itta ägedamaks nmutuwat; ta pöö-
ras ümber. India lase silmad kirendasid hir-
must. 

„Miö sul on?" küsis Fürbringer. 
Indialane tõstis pea üles. Ühe tõrwikn 

walgus langes ta näole, ^ee oli täitsa tühi. 
Ja mees waatas küsijale arusaamatuna otsa. 

„Sahib?", 
Fürbrillger raputas pead. 
„Ei midagi", ütles ta. 
Nad olid trepi otsa juure jõudnud ja sei-

sid wõlwialuses, mille kõrgus pimedusse ka-
dus. Wõlwialune oli nii suur, et selles mõni 
tempel oleks wõinud kohta leida. Tõrwikud 
seinte ääres andsid palju wähem walgust, kui 
ta tarwitas. Mitte kaugel trepist, kahe mehe 
kõrgusel, rippus kell, mille hiiglasuur brongs-
ruut ikka weel sumises ja wärises. 

Ramigani silmitses neid ebauskliku hirmu-
ga. Ta wärwitumad huuled sosistasid alatasa 
palweid. 

„Eee siin on kõige püham eesruum", ta-
hendas würst Fürbringeri poole pöördes. 
Hoidke oma silinad kinni — Teile on neid 
waja." 

Mohannned ben Hassan hüüdis midagi ja 
tõstis käed üles. 

„Mina tunnistan: Ei ole, teist jumalat 
peale jumala, ja Mohammed on tema kuulu-
taja!" 

Ta hääle hüüe tõusis kohinaks kõrguses. 
Oli, nagu ütleks wõlwi warjud temale ta tun-
nistuse järele. 

Wanantees awas ukse, mis kitsana ja ma-
dalaua müüri kiwisse lõikas. Keegi ei oleks se-
da leida wõinud, kes teda ei tunnud. 

„Astuge sisse, mu sõbrad", ütles ta mahe-
dasti. 

Fürbringer läks wnrstile, järele. Ta jäi 
just läwe juure seisma, waatas ringi ja pigis-
tas silmad kinni. Ta awas nad jälle ja tõstis 
käed nende kaitseks üles. 

„Kas ma Teile ei ütelnud, et Teie peate 
silmad kinni hoidma", ütles würst just tema 
kõrwal. 

Fürbringer ei wastanud midagi. Ta nägi 
segaselt moslemi kuju, kes temast kaugenes ja 
madala ruumi keskpaika otsis, kuhu ta maha 
istus, jalgu risti pannes, ja liikumatuna is-
tüma jäi. Ta nägi nagu läbi udu würsti nä-
gu, kus wali, wastik naeratus walitses, kuna 
ta teda silmitses; ja ta nägi Ramiganit, kes ta 
pahemal pool seisis lahtisel suul, mille ümber 
warahimu tuksus, kuna ta ringi wahtis. 

See tummalt kisendaw warahimu tegi Für-
bringeri kaineks. Aasialane äratas euroopla-
se. Ta nägi asju, mis enda temale paljasta" 
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nud, nagu oleks ta nad enesest eemale luka-
nud, et neid parem oleks silmitseda. 

Ruum, kuhu nad sisse astunud, käis suuru-
se poolest sellest, kust nad praegu lahkunud, 
peaaegu weel üle, aga ta oli waewalt pool nii 
kõrge. Temas põles nii palju lampe, et ruu-
mis mingisugust warju ei leidunud — see oli 
otse hommikumaa walgus. Ruumi seinad olid 
tühjad, silitamata, mustatäpilisest marmorist. 
Põrandal oli hulk waipe. 

Aga waibad kadusid peaaegu ära laiade 
waagende külluse alla, mis, äär äärel kinni, te-
ma peäl seisid; ja koit need waagnad olid kõige 
kallimast metallist tehtud. Seal säras walge 
hõbe halli kõrwal, punane kuld haiglaselt kah-
watuma kulla ja tumerohelise brongsi kõrwal. 

Iga waagen, mida ükski naisterahwas ei 
oleks jaksanud üles tõsta, oli täidetud walitud 
kalliskiwidega ja po,ol-kalliskiwidega, lahtiste 
ja warjatutega, hirsetera suurusest kuni maisi-
tera suuruseni, ja kuld-topaasideft oli palju, 
mis suuremad olid kui antiloope pruunid sil
mad. 

„Kas usute", ütles würst nii waljusti, uagu 
oleks ta teda hüüda tahtnud, „et kiwid küllalt 
ilusad on ühe würstinua nime marmorisse 
kirjutamiseks?" 

„Nad oleks küllalt ilusad elawate chtimi-
seks", wastas Fürbringer tõsiselt. 

„Iah. Wanamehel on kõige tugewamad 
sidemed India kiwikaupmeestega . . . Aga 
arme näitame temale oma meeldimist nii sel-
gesti! Iga waimustuse sõna maksab mulle 
tuhat ruupiat enam, ia ta ei ole nii kui nii 
odaw! . . . " 

Ta sammus wanamehe juure. 
Mohammed silmitses teda tähelpanelikult. 
„Palu oma sõpra, et temagi minu juure 

istuks, oh minu sõber!" ütles ta mahedasti. 
„Minu sõber ei istu mitte sinu juure, sa 

juweelikaupmoeste kroon", wastas radsijah, 
„seft ta teab, et sa temale weel kaugeltki oma 
kõige ilusamaid warandust pole näidanud. 
Ära ole ihne oma toredustega, oh sa jumala 
wäljawalitud mees! J a ära tee mulle häbi, 
sest ma ütlesin, et ta näha saab seda, mida ta 
weel iial pole näinud! Mis sinu kuldwaagen-
des peitub, pole sugugi enam wäärt kui see, 
mis minu wiissada hobust oma silma koobas-
tes kannawad. Minu 'tantsi»jannade ninasõõr-
metes kiirgawad suremad smaragdid kui ma 
siin näen, ja nende käewõrud on rasked tähe-
safiiridest, mil omataolised puuduwad kõigi» 
nende hulgas, mis ma siin näen. Mul oleks 
häbi oma naistele pakkuda, mis sina siin meie 
ette laiali laotad, nagu oleks kõik see wäga 
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ilus; sest kõige wiimane nendest ütleks: „Häbi 
ihnsaksjäänule!"" 

„Eiuu sõber mõtleb teisiti, oh würst!" üt-
les kaupmees kawala uaeratusega. „Tema sil-
niad rõõmustaload selle üle, mis näewad." 

„Mmu sõber, .oh Mohammed ben Hassau, 
on wäga wiisakas mees ja ei näitaks oma pet-
tunnist, kui ta ka suurem oleks minu imestu-
sest sinu iile!. Luba mul sinu prohweti habeme 
juures wandnda, et minu kannatus õige pea 
lõpeb. Mina ei ole nutte siia tulnud, oma koi-
geparemnl elewandil ratsutades nagu pidule 
ja samuti pole ma oma sõpra läbi tolmn ja 
palawa päikese siia toonud selleks, et sinu juu-
res, sa lõigi julueelide kaupmeeste pärl, pettu-
muse osaliseks saada. Sa saatsid minu juure 
käskjala, kel suur suu oli, mille ta laiali ajas 
kõrwuni, et mulle ütelda, sinul olla korda läi-
und talliskiwide warandust omandada, mille 
hiilguse kõrwal tähtede hiilgus kustuwat. Mi-
na tulin sellepärast, et sinu sõnu uskusin ja 
sinu kuulsust tahtsin kuulutada oma sõbra suu 
läbi, ja miv ma nüüd leian? Saad ibn Sajid, 
juweelikaupniees, les Gopurah kaldal elab, on 
omas wäikeses poes rikkam ilusamate kiwide 
poolest tui sina, Mohammed ben Hassan, 

siin ses kiitlemas keldris." 

„Allah hoidkn sinu silmi, oh würst!" hüü-
dis Mohammed ben Hassan pahasena. „Saad 
ibn Sajid on must uoor koer ja peapetis, kes 
oma pattnde pärast surmasillalt alla peab kuk-
kuma põrgusse, kus kuradipead puude ritsas 
kaswawad. Kui sa tema haisewas poes ühe-
ainsa niisuguse kiwi leiad nagu see siin, oh sa 
kõige õiglasem kõigist würstidest — ühe rnbii-
ni, nagu see siin, mis tuisüdame suurune on — 
ühe kiwi, uagu siin see topaas, mis pruuni tu-
le keraks muutus — ühe opaali, nagu, see, mil-
le minu käsi ilusa täiuse waaguaks teeb; 
huri lahkuks paradiisist ja tuleks maa peäle 
tagast, et teda omandada . . . Kui sa kiwi 
leiad, mis selle kõige pisema kiwi kõrwal wi-
letsaks liiwateraks ei muutu, oh mu würst, siis 
peawad minu lapsed ja lapselapsed Moham-
med ben Hassani nime wälja sülitama ja ta 
peäle waade naiste naeruks saama!" 

„Nra lobise, uh mu sõber Mohammed, waid 
tõuse üles ja too mulle, mis enam wäärt on 
kui see, mis näen! Wõi, minu pea juures, mi-
na pööran ümber ja lähen Saad ibn Sajidi 
jnure ja teen su terwes Eshnapuris naeruwää-
riliseks", ütles würst. 

Mohammed ben Hassan tõmbas pea õlade 
wahele ja wahtis würstile, kes ta ette seisma 
jäänud, näkku. Tema näost ei paistnud wähe-
matki wiha ega meelepaha; ta oli wäga kawal 
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ju ta silmad — kawalad linnusilmad — na?.* 
ratasid. 

„ Tahad sa osta", mis sulle näitan, oh 
würst?" küsis ta lahkesti. 

„Tctl)aö sa mulle tingimisi teha, Moham-
med ben Hassan?" 

,Mina näitan ainult sellele, kes ostab, oh 
sa päike walitsejate hulgas!" 

„Ia mina ostan ainult, mis ma olen näi-
und, oh sa kroonijuweel kõigi kaupmeeste kes-
ivl!" 

Mohammed ben Hassan tõusis kaunis kär-
mesti üles. 

.,Ma toon sulle need warandused, mille 
küljes mu süda ripub, oh würst, nii et ma neist 
ainult waewaga «tahaks lahkuda, ja nende ju-
malik täius saab sinult mõistuse rööwima!" 

„$lxa seda looda, oh mu sõber Moham-
med ben Hassan!" hüüdis würst temale järele, 
kui wanamees ruttu wõlwi alt wälja läks ja 
ukse oma taga lahti jättis. „Minule jääb ikka 
weel küllalt mõistust järele sinu wastu wal-
wel olla, sest sina, sa suurepäraline, armastad 
Prohwetit appi kutsuda, kui sulle tema abi mo-
ne pettuse juures tarwis läheb." 

Ei olnud kuulda, kas moslem wastas, sest 
kui ta mõne sammu oli teinud kõrwaltuppa, 
siis hakkas kell uuesti kõlisema ja see kõla nce-
las iga teise hääle ära. 

„Uus ettewaatust abinõu wanamehe poolt", 
sosistas würst Fürbringerile kõrwa. „Tema 
on wiimasel ajal õige umbusklikuks jäänud..." 

Fürbringer waatas würstile >näkku, tah
tis midagi wastata, ei teinud seda aga mitte. 
Ta jälgis radshahi pilku. 

See pilk silmitses Ramiganit. 
Indialane seisis wõlwialuse ukse kõrwal 

rippuwalt kätel ja lahtisel suul. Tema walged, 
uagu lihwitud hambad hirwitasid kullahäälele 
wastu. Wihaselt. Ta silmad näisid enam ui-
mastatud kui pimestatud olewat kallikiwide 
nägemisest, mille kiirtewihud tuksudes üles 
taewa poole tõusid, kui warjuta walgus neid 
tabaö. Oli, nagu joowastaks kiirgawad wär-
wid endid ise oma leegist, kui nad tantsisid. 
See wärwide tumm ja kirgline tants tegi õhu 
ruumi kirjuks uduks, mida wõimata oli sisse 
hingata; seda wõidi ainult juua. 

„Kui mina", algas würst poolwaljusti — 
ja aasialik naeratus paenutas ta huuled kõr-
gele —, sellest inimesest kord tahaksin lahti 
saada, siis ei tarwitse ma temale muud utel-
da kui: Wõta omale Mohammed ben tzassani 
warakambrist, mis sulle meeldib . . . J a tema 
ei tuleks iial enam tagasi . . ." 

„Kas usute, et temast kord tahaksite lahti 
saada?" küsis Fürbringer. 

Würst kehitas õlgu. 
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„Mis teab tänane Päew homsest", tähendas 
ta ükskõikselt. 

Kella sumin jäi wait; Mohammed ben Has-
slln tuli tagasi. Ta kandis käes wäikest kotti, 
nagu rahakotti, pani ukse oma taga kinni ja 
wõttis jälle waidal istet. Ta nägu oli tõsine 
ja pühalik. 

Ta pani koti oma ette waidale, tõstis käed 
üles ja hüüdis: 

„Mhrn tunnistan: Ei ole jumalat peäle 
jumala, ja Mohammed on tema kuulutaja!" 

„Seal see prohwet ongi", tähendas würst. 
„Palun, oh würst, lähemale astuda ja lu-

ba, et sulle koha pakun oma kõrwal", ütles 
kaupmees; ta käed wärisesid sidemeid koti üm-
bert lahti wõttes. 

„Tulge!" ütles würst ja tõmbas Fürbrin-
geri kaasa. „Nüüd algab wõitlus!" 

Nad istusid moslemi wastu. Ramigani jäi 
Fiirbringeri taha seisma; see tundis indialase 
hingeõhku oma pea kohal. 

Mohammed ben Hassan puistas kiwi kiwi 
järele kotist oma peo peäle ja pani nad, ühetei-
se järele, oma walge rüü laialilaotatud siilu 
peale. Ja ta rääkis kiwidega ja enesega nii 
waimustatult, et tal habe rinnal wärises. 

Tal oli õigus waimustatud olla. Kui ta 
iviimase oma warandusest, pühkia suuruse 
smaragdi, taskukunstniku liigutusega pöidla ja 
esimese sõrme wahel walge katte tõstis, nii et 
ühe sekundi jooksul nagu roheline tuletee õhku 
jäi, pani würst oma käe raskesti Fürbringeri 
käewarrele; ja see oli tarwilik. Mohammed 
ben Hasstni wõidurõõm oleks muidu liig täie-
lik olnud. 

Üheksa kiwi seisid walge! rüüsiilul. Kaks ru-
biini, kiwiõeksed, labi-imbunud punasest; kaks 
safiiri, tuleta, aga luninglikud omas suuruses 
ja rõõmus-hoiskawad oma wärwide iluduses; 
üks amethyst, musta warjuga oma sügawuses; 
kaks opaali, taewatükid enne päikese tõusu, 
kiirgades punastest ja kuldsetest sädemetest; 
üks tähesafiir ja smaragd. 

Mohammed ben Hassan llõidus suure sarw-
prilli kusagilt oma rüü woltide wahelt wälja, 
pani selle ninale ja waatas üle prilliääre oma 
würstlikule wõõrale ülikawalasti ja julgusta-
Walt näkku. 

„On see kõik?" küsis radshah nagu haawa-
tuna. 

Auahnus ajas Mohammed ben Hassani 
lõksu. 

„Allah hoidku sinu silmi, oh würst!" hüü-
dis ta käsi üles tõstes. „Kas sa ei näe, et iga* 
üts neist kiwidest enam maksab kui mõni linn?" 

„Minu silmad, oh Mohammed ben Has^ 
san, on ülihead ja näitawad mulle, et sinu tU 
wid kokku mingisugust linna wäärt ei ole —~ 



122 ___ __ N o ln a 

mitte wajagi ega mõne maja wärawat. Toots 
mõni waene sõber mulle nad kingituseks, siis 
wõtaksin ma nad wastu, et mitte ta südamele 
haiget teha, sest et tal mulle paremat pole pak-
kuda, sa lingitsm järgmisel päewal Ramigani-
le, oma teenrile, kes minu sõbra taga seisab..." 

„Ei ole jumalat peale jumala! —" kisen
das Mohammed ben Hassan ja, raputas wihas 
oma turbanit. 

„Tean, tean, oh sa islami hiilgaw küünla-
jalg!" hüüdis würst wastu. „Iäta prohwet 
rahule ja ära häbista ta nime, mida kanda sa 
wäärt ci ole, kui sul nõu on mind petta! Sea 
oma prillid paigale, sest nad tahawad su ninalt 
maha libiseda, ja tarwita neid nende kiwide 
lähemaks silmitsemiseks, mida sa ülistad! Mis 
sa tahad, et penn uskuma, oh Mohammed ben 
Hassan? Et sa oled wanaks ja pimedaks jää-
nud ja ennast kiwa ostes petta lased, wõi et sa 
ise oled suur petis, kui mind küllalt nii lolliks 
arwad, et mina ennast sinust laseksin tüssata?" 

„Mitia tahan, et sa usud, oh würst" kisen-
das wanamees wihaselt, „et juweelid, mis 
mul siin käes on, kõige ilusamad kiwid on, mi
da mu silmad iial on näinud, ehk küll ma wa-
naks olen jäänud ja enam kallistiwa ostnud ja 
müünud, kui keegi teine mees terwes Indias! 
Niisuguseid kiwa ei ole ühelgi würsti! ega 
kaupmehel — ci maal ega weel leidu nende 
sarnast. Annan ma nad käest, siis annan ma 
ära ühe osa oma hingest, ja nutan neid taga, 
nagu oleksin üheksa poega kaotanud!" 

„Oh sina kõige nheksakümneüheksa patu 
sünnitus!" hüüdis würst liigutusega, nagu 
Wiskaks ta oma mütsi maha. „Kas ei ole mul 
minu enese warakambris kiwa, mis su kiitle-
mise sul kõris peaks ära lämmatama, kui sa 
neid siin nendega wõrdled? Kas ei ole Saad 
ibn Saijidil niisuguseid kiwa küllalt kaupluses, 
et kõiki maailma wnrste rikkaks teha? Ma lä-
hen tema juure, enne kui hommik koidab, ja 
teen talle kohuseks mulle seda katte tuua, mis 
mulle waja on, ja enne kui jälle õhtu tuleb, 
seisawad kiwid minu laual. Usud sa, et mulle 
sind waja on, oh Mohammed ben Hassan?" 

„Ia kui Saad ibn Saijd oma terwe poe 
ära müüks ja oma naha weel pealegi", kisen-
das kaupmees, mõlemate kätega õhus wehel-
des, „ta ei saaks ikka weel niipalju raha, et 
ühegi neist üheksast kiwist wõiks omandada!" 

„Tema sõbrad laenawad temale, kui kuule-
wad, et ta minu ülesandel ostab!" 

„Katk söögu ta, selle shakaali!" Moham-
med ben Hassan hulus nagu tantsiw deNvish 
omas wihas. „Tema hoiab perslaste, nende 
roojaste koerte poole, jumala häbistajate poo-
le, kes endid lasewad raisakullide kohtu maha 
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matta. Noktigu nad tal silmad peast wälja ja 
andku oma lastele õgida!" 

„Ära wihasta, oh sa auwääriline!" ütles 
würst rahulolles. „Mirni süda hoiab sinu poo-
le ja ma oleisin lurb, kui mina põhjuseks saak-
sin, et inimesed tänawal sinu taga sosistaksid: 
Mohammed ben Hassan on waeseks jäänud, 
sest würst ei ostnud ta kiwa sellepärast, et need 
midagi wäärt ei olnud! Seda ma ei taha, sest 
nia poan lugu sinu wanadusest ja walgest habe-
mest. Sellepärast ütle mulle, oh Mohammed 
ben Hassan, mis hinna eest müüd sa ära selle 
rubiini?" 

„Isand, ma ei müü teda", wastas moslem 
täieliku auwäärilikkusega-, „ma kingin ta sul-
le, sest et sinu elu mulle kallim on, kahe tuhan-
de ruupia eest!" 

Radshah halkas heledasti naerma. 
„Durga kaheksa käewarre juures!" hüü-

dis ta ja plaksutas käsi, „sa oled hulluks läi
nud, mu. sõber Mohammed! Kakstuhat ruu-
piat! — Mina ei anna ta eest kaht sadagi! Sa-
da ruupiat — mitte tükkigi rohkem! Niisuguse 
kiwi eest on see ineel paljugi!" 

„OH Mohammed, oh teie kaliifid!" kisen-
das jr.weelikaupmees, jällegi ägedasse wihasfe 
sattudes, „tas on päike sinu mõistuse segi aja-
nud, oh würst? Paljusabalise kuradi juures, 
kes kiwidega puruks wisati ja põrgusse läks, 
kas sa ei näe, et ma sinu pärast punastan? Hä-
di mulle, kui kõigis waagnates, mis siin näed, 
ainus kiwi leidub, mis mitte kolm korda nii-
palju wäärt ei ole, kni sa mulle pakud. Paku 
enam, oh würst!" 

„Nõua wähem, oh Mohammed ben Has-
san!" 

„Minu lapsed ja lastelapsed sajatawad mil 
nime, kui ma ühe osa oma südamest nagu lii-
watera maha wiskan! Tuhat üheksasada ruu-
pint, oh würst!" 

„Palju — palju wähem, oh Mohammed 
ben 5^assan!" 

Moslemi linnusilmad laksid pilukile. 
„Kui palju sa maksaksid, oh würst?" küsis 

ta usaldawalt. 
Würst waatas talle näkku, lükkas lõualuu 

ette. Ka tema silmad läksid pilukile, kuna ta 
ise naeratas. 

„Mrna ei taha seda rubiini osta, sa juma-
last armastaw", ütles ta ettewaatliku hääle-
ga, „ei taha ka sinu teisi kiwa. Ma ei taha sinu 
käest üleüldse midagi osta, ei nüüd, ega hil-
jem, oh Mohammed ben Hassan, olgu siis, et 
sa mulle tõik, mis siin ruumis juweelisid lei-
dub, ümmarguse summa, miljoni ruupia eest 
ära annud.. ." 

Fürbringeril oli tundmus, nagu hakkaks 
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õhk tema ümber wirwendama. Ta hoidis 
hinge rinnas kinni ja waatas meeletu, hullu 
südamepotfumisega meeste peale, kes üksteise 
wastu istusid ja teineteisele sajatusi ja wande-
sõnu luicm rakette wastu pead pildusid. Ta ei 
kuulnud Ramigani peaaegu hullumeelset sosis-
tärnist enam oma pea lohal ja raputas pead, 
nagu oleks ta tahtnud enese juurest sääski 
eemale peletada. Pakkumised ja nõudmised 
kukkusid nagu rahe ta pealaele. 

Mohamrned ben Hassan läks peaaegu hul-
luts- ta wiskas prillid põrandale ja astus 
neile jalaga peale. Naeratades ja naerdes ajas 
radshah oma walge habemega wastase arwude 
peadpööritawa^t kõrguselt ikkagi weel taewa-
kõrgusele. Nad karjusid mõlemad ja leekisid. 
Mohamrned ben Hassani kõhnad käed muutu-
sid kulliküünteks. Tema tuhat korda korduw 
„ei!" muutus kõige wihasema meeleheitlilkuse 
kisaks. Ta pöörles ja hällitas ennast oma ko-
hal nagu tantsiw kobra. 

Siis, korraga, jäi ta wait. Näis krambist 
ärkawat, naeratas ja äigas warrukaga üle oma 
higist nõretawa näo. 

„Olgu nii, kudas sa ütlesid, oh õnnistatud. 
würstide hulgas!" ütles ta peaaegu armastus-
rikkana. 

Würft tõusis üles, sirutas ja waatas Für-
bringerile, kes ka üles tõusis, iseäralikult nae-
ratades näkku. 

„Noh?" küsis see. „Iõudsite kaubale?" 
„Iah. Kahe ja poole miljoni eest . . . 

Naeruwaärt hind . '. . Aga kergem on gra-
niidist pähklit katki hammustada, kui selle 
prohweti-wõsu kangekaelsust murda. Ma 
olen nagu rattale tõmmatud. Ja nii saab mul 
täna öösel olema surmauni . . . Tulge! Usun, 
kesköö on juba täes!" 

Mohamrned ben Hassani poolt juhitud, 
lahkusid nad ruumist ja läksid koduteele, saade-
tud ja nagu kantud kellakõlinast, mis nende 
taga lõpuks waikis. 

Enne kui nad rnoharneedlase majast lahku-
sid, astus Mohamrned ben Hassan Fürbrin-
geri juure, waatas Ramigani järele ringi ja 
ütles, Fürbringerile wärkest, inetut pärlrnut-
rist koort kätte surudes: 

„Wõta see, sa minu sõbra sõber, enesele 
oma sulase Mohamrned ben Hassani mälestu-
seks . . . Sinu nimi olgu kiidetud. Jumal' 
laulgu sulle unelaulu!" 

„Minu sõbra keel on tumm, aga ta siida ta-
nab sind, oh Mohamrned ben Hassan, annas-
tüse jutukusega!" ütles "roiust elewandi turjale' 
ronides. Fürbringer läks talle rahutult järe
le. Ta pistis koore taskusse ja otsis oma rat-
salooma. Mohamrned ben Hassan jäi oma 
maja läwele seisma ja waatas noile järele 

Kui nad paadis istusid ja üle öömusla 
järwe jõudsid, mida laialt põlewate tõrwilute 
kuma ei walgustanud, pööras würst äkki, pika 
waikimise järele, Ramigani poole, kes ta selja 
taga seisis, ja ütles: 

„Kuule, sa minu maja sammas — anna 
kinno wälja, mis sa moslemilt warastafid. 
Need on minu omad . . . " 

Teenri messingist nägu muutus wastseks. 
„Mina ei warastanud talt midagi, oh 

isand", ütles ta hingetult. 
„Ei?" Würst naeratas. „3ns olid sa ehr 

loll, Ramigani . . . " 
Teener silmitses teda piinatuna. Ja wai

kis. Radshah pööras tormale. 
„Kas olete juba järele waadanud, mis 

manamees Teile andis?" küsis würst Fürbrin-
gerilt. 

„Pärlmutrikoore", wastas see ükskõikselt. 
,Ha ta sisu?" 
«Sisu?"' 
„Kas usute, et Tssohammed ben Hassan 

perlmutri koori kingib?" 
Fürbringer wõttis wäikese nõu taskust; see 

tuli lahti nagu konnakarp ja oli wististi Eu« 
roopast pärit. 

Selles peitus mandli suurune kiwi. 
Würst kummardas selle kohale: 
„Lubage? —" 
„ Palun, kõrgus . . . " 
Würst wõttis kiwi ettewaatlikult wälja 

peopesale. 
„0n Teil tastil-lamp?" küsis ta üles waa-

dates. 
„Iah," wastas Fürbringer. Hing ählvar-

das tal kinni jääda. 
„Andke mulle teda silmapilguks . . ." 
Fürbringer wõttis lambi taskust ja pani 

käima. 
Würst silmitses kiwi wäga tähelpanelrkult, 

laskis walgusi selle peal rnängleda ja andis ta 
wi imaks Fürbringerile. 

„Tähesafiir", ütles ta. „Wäga ilus kiwi... 
Soowin Teile õnne, herra Fürbringer." 

,Mis peab see tähendama?" küsis Fürbrin-
ger ja tõstis silmad kiwilt würstile. 

Radshah kehitas õlgu. 
„Poan tunnistama", ütles ta, „et see tähe-

safiir wäga järelmõtlikuks teeb. See on pet-
mata märk, et Mohammed ben Hassan on 
wõitnud ja MUKI kaotanud . . . Seda oleksin 
ma pidanud teadma . . . Kõige maailma tah-
tejõud põrkab tema kawaluse wastu puruks. 
Hoidke seda knvi hästi, herra Fürbringer. 
Waewalt leidub tema sarnast . . ." 

Fürbringer ei wastanud. Ta mõtles onni 
abikaasa peale. Ta armastas seda kiwi, sest et 
Irene seda sai bandma. Ta Pistis ta rmna-
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taskusse ja silitas ta katet, nagu oleks see kiwi 
juba tükike Irenest. 

Ta lahkus wtirstist kätt pigistades ja las-
kis enda Ramiganil oma tuppa saata, kus tee-

- uer temast lahkus. 
Ta nagi Mirjami toa nurgas Witalvat; 

tüdruku silmad waatasid talle wastu. 
Fürbringer saatis teenri ära. Astus tüdru-

ku juure, kes üles tõusis ja teda teretas. Tüd-
ruku teretus ja naeratus olid rasked allumast 
armastusest. 

„Laps", ütles Fürbringer waewalt kuul-
dawalt, „minu wäike õde — mis sa mulle 
tood?" 

Tüdruk kuulas, otsaesist longu kastes, ta 
sõnu, sai neist aru ja waatas talle näkku. 

„Selle", ütles ta, käsi awades ja üles te-
ma juure tõstes. 

Ta pruunides kitsastes kätes peitus wäike 
walge rätik. 

Fürbringer kahmas selle järele. 
See oli ta abikaasa taskurätik. 

. 8 . ' 

Fürbringer hoidis wäikest rätikut oma 
• käes, nagu oleks ta noor, walge lind, kes te-
ma juure tulnud ja teda põrutas oma ufaldu-
duse pimeda tingimatusega. Ta istus lähemale 
toolile, wajutas näo õrnasse rätikusse ja tõm-

" bas sügawasti juues hinge. 
Ta hingas rätiku lõhnaga sisse õhku, mis 

ta abikaasa ümber oli, keda ta armastas — 
wärsket, magusat lõhna Kölni weest, mille 
poolest Irene oli pillaja. Ta surus huuled 
sellesse wilusse magususesse ja tundis oma 
silmalaugudes põlemist. Igatses otstarbetult 
ringi käia ja naerda. Ja ta istus wäiksena, 
küünarnukid põlwede!, pea käte wahel ja hoi-
dis kõris peituwat nuuksumist tagasi. 

Kaua aega läks mööda; ja kõik see aja tun-
dis ta, esiti pool teadwuseta, siis ikka selgemini, 
Mirjami pilku nagu kaht peent leeki oma peäl 
wiibiwal. Ta kargas püsti 'ja pigistas rätiku 
pihku, tõstis pea üles ja waatas lapse järele 
ringi. 

Mirjam kiikitas mõned sammud temast 
kaugel põrandal ja waatas talle näkku. Tema 
nägu, mille peal lampide walgus' ühtlaselt 
ja pehmelt wiibis, näis olewat jäänud nagu 
weel kitsamaks ja kannatas temale omase, pea-
aegu surmahirmulise tõsiduse all. 

„Tule minu juure, mu wäikene õde", üt-
les Fürbringer ja sirutas käe wälja. 

Laps tuli jalamaid, tahteta sõnakuulmise-
aa. Aga kui ta tema ette seisma jäi ja pilgu 
üles tõstis, siis oli, nagu tuleks ta peäle nende 
lunastus, kes kaua. aega rännanud, ilma et 

oleksid teadnud, kas nad iial sihile jõuawad. 
Ta hingas õrnasti ja sügawasti, suu wähe lah-
ti, rahulolles, tõsiselt ja ilma soowila. 

Ta teenis . . . 
„Ütle mulle, laps", — Fürbringer ei tead

nud, kui kõwasti ta sõrmed neiu käest kinni 
wõtsid — „kus ta on?" 

„Siin palees, sahib . . . Wärawa Peäl, 
mis lääne wiib, elab ta ja tal on palju iln-
said tube." 

„Rääkisid sa temaga?" 
.Jah, sahib." 
„Andis ta selle rätiku sulle ise?" 
„Iah. Sulle." 
„Miks ei kirjutanud ta mulle sõnagi selle 

juure?" 
Laps wiiwitas wastusega. 
„Sahib, minu kõrwad ja suu on kindla-

mad kui paberitiikk. Oleksin ma teel sinu juu-
re surnud — ja kui ma ei oleks tulnud, siis 
oleksin ma surnud olnud — siis oleks ka sõnad 
surnud, mis ta rääkis. Aga leht kirjutatud 
paberit, see räägib ka siis, kui käskjalg juba 
surnud on . . . " 

„Oli surm sulle siis sinu teel nii ligidal?" 
liisis Fürbringer, peaaegu wastu tahtmist, aga 
soowides selle lapse juures kauemini wiibida. 

„Surm on alati ligidal," wastas Mirjam 
rahulikult. 

Fürbringer naeratas. 
„Igale inimesele, wäike Mirjam," ütles 

ta lahkesti. „Aga sina oled ju alles weel laps 
ja ei peaks teda kartma." 

„Ma ei karda teda, herra", wastas neiu. 
Tema wäga laiali lahti silmades, mis na-

gu wärawad mehe õtsa wahtisid, seisis peaaegu 
waljuse ilme. 

„Ma tean seda", ütles Fürbringer tõsiselt. 
„Seda oled sa näidanud. Sina kardad elu 
enam . . . Wäike õde, kui mina ja see naine, 
kelle pärast ma üksi weel siin wiibin, siit maalt 
lahkume, siis palume meie sind faafa tulla, ja 
siis õpid sa ka elu jälle armastama, wäike Mir-
jam . . . " 

„Iah, sahib", wastas neiu ime-kanuatli-
kult. Tema pilk kui ka hääl olid peaaegu usu-
ta. 

„Tahad sa mulle nüüd ütelda, mu wäike 
õde, mis naine, kelle juures sa käisid, minule 
käskis ütelda?" 

„D sahib", hüüdis Mirjam ja halkas äkki 
nutma, „tema armastab sind ja mina pean sul-
le ütlema: Ei ole sõna, mis küllalt püha oleks 
sulle kirjeldama, kui suur tema armastus sinu 
wastu on. Kui ma tema juure tulin, nuttis 
ta; ja ta naeris, kui ma lahkusin, sest ta teadis, 
et ma sinu juure tulin. Ma ufimt ta armas-
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ia$ mind, sest et sinu silmad minu peal on wii-
binud. Oo, ta on ilus, see naine, keda sa ar-
mastad! Ta on ilus, kui naerab sa kui nu
tab. Ta on kõige ilusam, kui ta sinu nime ni-
metad; siis hiilgab ta Hina!" 

„Sa wiid minu tema juure, Mirjam!" 
hüüdis mees. 

„Ei, sahib — oh ei! Keegi ei tohi mär-
gata, et ma teate olen toonud, mis sind otsida 
laseb, mis nad sinu eest peitnud! Märkawad 
nad seda, siis wõtawad nad ka minu sinu suu-
rest ja panewad luku taha, ja ma jookseksin pea 
puruks wastu ust, kuid ei saaks sind aidata. 
.Sul Peab olema kannatust, sahib . . . " 

,Mäike Mirjam, <oleks sinu süda nii täis 
hirmu ja armastust kui minu oma — sa ei üt
leks mitte: kannata! Sina ei räägiks enam, 
waid tõuseksid üles ja wiiksid minu naise juu-
re, kes ootab, et ma tuleksin. Mina ei taha sind 
hädaohtu saata. Sa ei tarwitse seda teed teist 
korda käia. Sa pead seda mulle ainult kirjel-
dama — ja ole kindel, et ma ei eksi. Ma lahek-
sia pimedast peast ja jõuaksin sihile! Ütle mul-
le, mu wäike õde, kuhu pean ma minema?" 

Mirjam tõusis üles. Ta kitsas uägu, mille 
tõsidus ta noorusega raskes wastolus seisis, 
Paistis äkki täis üleiuimlist jõudu olewat, mis 
ta uahaft läbi paistis nagu tuli. 

„Nra mine, sahib!" ütles ta õrnasti ja 
kindlasti. „Ma toon ta sulle siia!" 

,/Ilma, et tal midagi oleks karta?" küsis 
mees. 

„Ilma et tal midagi oleks karta!" kordas 
Vlirjam naeratades. 

Fürbringer surus käed otsaesisele. Wahtis 
lapsele näkku. 

„Nra mäugi minuga, Mirjam!" ütles ta. 
„Siua ei tohi mind petta katsuda, üteldes, et 
sa ta siia tood — ja see oleks sulle ainult ette-
käändeks ära minna ja mitte enam tagasi tulla, 
sest sa kardad, et ma sind sunnin enesele teed 
näitama. Ma tahan oodata, Mirjam -— wä
ga kaua oodata, ^lga kui sa enne hommikn-
toitu pole tagasi tnlnud, siis lähen ma ja kat-
siinteeb leida ilma }imiia. Olen juba kord öö 
õtsa treppidel ja käikudel ringi rännanud ja 
sina pidid parandama mu käsi, mis ma katki 
petsin wastu raudwärawat. Ära seda unusta, 
kui ütled, Mirjam, et lähed ja ta mulle siia ta-
had tuua." 

„Ma toou ta sulle siia, sahib", wastas ueiu-
kõne waikselt. 

Fürbringer hingas paar korda sügawasti; 
pigistas hambad huultele. 

„Kui kaua peati ma sind ootama?" kitsis 
to. 

,,Kaua, sahib!" wastas Mirjcvm. ,,Tee on 

Pikk ja seal on palju wahta; ega sa ometi ei 
taha, et meie ettewaatamata oleksime." 

„(£i . . . " 
„Öö ei lõpe igatahes enne meie tulekut", 

ütles tüdruk. 
inger naeratas. Paenutas pea luk-

icis|e. 
„Siis mine, mu wäike õde!" 
Mirjam läks. Hääletult wajus tlks tema 

taga finni. 
Fürbringer seisis ja wahtis selle kinnise 

ukse poole, kuni weri ta silmade ees hakkas 
wirwendama. Ta pööras kõrwale ja hoigas 
käega üle otsaesise. Wõttis kella taskust, wah-
tis selle peäle ja pistis ta jälle taskusse, ilma 
et oleks teadnud, mis kell oli. Hakkas edasi-
tagasi jalutama; nnimaks, kui itks ruum talle 
wäikeseks muutus, lükkas ta kahe teise toa uk-
sed lahti ja jalutas magadistoast töötuppa, jäi 
akende, laudade ja toolide ette seisma, wõttis 
sada asja katte, silmitses tteid ja ei teaditud, 
mis nägi. Wahetewahel kuulatas ta, hiuge 'kiu-
ni pidades, arwas kobinat kuulwat — kuulis 
neid tõesti . . . 

Mingisugune uks läks finni. Kohe selle jä
rele teine, kolmas . . . 

Keegi kaugenes, nagu jookseks ta. Siis jäi 
kõik jälle waikseks. 

Wesi tilkus . . . 
feee ühemõõduline, peen weetilkumine 

muutus lauluwiisiks, mis tasakesi iseenesega 
juttu westis ja eneses peituwa ükskõiksusega 
kõigile teistele piinaks muutus. 

Fürbringer tundis, et ta õtsa ees higi uõ-
retas. Tal oli külm, aga ta kõri oli kuiw kui 
tolm. 

Ta mõtles: Pean'midagi tegema, et mõt-
ted rahu leiaksid. Ta hakkas lugema; aga ar-
wud läksid ta peaajus segi. 

Ta läks töötuppa ja pani kõik küünlad põ-
lema; süütas ka suitsetamisrohud brongs-
waaguas põlema. Nägi sinikaid pilwi üles 
tõuswat ja hingas suitsulõhua himnlikult rin-
dll. 

Küünlad põlesid waikselt ja tõsiselt, peaae-
gn liikumata oma ilusas leegis. Üts ueist plak-
sus heledamini põlema hakates, ja see õrn he-
li mõjus suures waiksuses kui põrutus. 

Nkki, üleminekuta ja tormawa jõuga sulas 
ootamise põnewus, õnnejoow-astuseks, mis ih-
kas koledasti karjuda. Fürbringer surus küü-
ued lihasse ja pigistas silmad kinni. Ta kuulis 
oma hinge salajat, taltsutamata kisendamist, 
kuulis, kudas weri tal kõrwus kohises See oli 
läbitungiw, hele, kõrge heli, mis ei lõppennd. 

Ta lahendas ta peaajus pöörlewad pildid, 
mida nagu wäljapuistata ja pillatud keskpäe-
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wa-päike oma kiirtega kuldas. Pääsud lendle-
sid wurista,wa!t — ssswsss . . . ssswsss — ssswsss 
— ühe kirsipuu ümber, mis, üleni õisi täis, 
leekiwalt-stnrse taewa all mingisuguse kingu 
harjal kaswas . . . üks oja tormas kõrgusest 
a.lla sügawusesse, mis ta kõlisedes wastu wõt-
tis, ja kudus kõue, wälgu ja wihma wahele 
wabifewa wikerkaare. Kaks ilusa lakaga Ho-
büst, hõbedakarwa sabadega, mis tuules nagu 
lipud lehwisid, kihutasid üle aasa, nii et maa 
põrus; waht rippus neU rinnal, aga nad hir-
nufid tais rõõmu. 

Suur rõõmutorni .ott maailmas ja peatas 
silmapilgu mehe südmnenurgas, nii et ta üle-
woolawa külluse pärast tundis nagu kehalikku 
walu,. 

Ta laotas käed laiali, et weretormist kit-
sendatud rinnale õhku anda. „ 

Ta rääkis oma ette, kinnipigistatud ham-
maste wahelt: 

.Aule! — Tule!" 
Järsu nbksuga tõmbas ta käed tagasi ja 

tahmas käteaa tühjusesse. 
Ja see tühjus jõudis ta teadwusesse. 
Oli, nagu oleks see teadwus talle selja ta-

czant hoobi annud, kui ta wabal kõrgusel sei-
sis. Ta hing, mis weel praegn Znnetormi ene-
êsfe wastu wõtnud, kukkus tühjusesse ja pi-

medusesse. 
Mis, lut Irene ei tulnud — tulla ei wõi

nud? — 
Mis siis, kui Mirjami teel nähti ja ta 

kinni peeti? — 
Mis siis, kui Mirjami teel nähti ja ta kinni 

peeti? — 
Mis siis, kui Irene ise teel Ramigani wal-

wurisilmade ohwriks langes? — 
Fürbringer ohkas. 
Narr, 'kes ta olnud, et selle wõimaluse 

peale ei olnud mõtelnud. Oleks ta Mirjamiga 
rääkinud, wahest oleks talle meele tulnud mõni 
wahend selle wastu . . . 

Talle tulid meele Mirjami saladuslikud kõ-
ned — surmast, mis ta ligidal olnud. Ta oli 
seda ainult poolikult tähele pannud — ta mõt̂  
ted olid teistel teedel tammunud. 

Nüüd tulid temale need sõnad jälle meele. 
Küünalde tuled hakkasid seintel tantsima ja 
sünnitasid kirja Mirjami sõnadest. Wiiruki 
suitsuwõrud kerkisid ta kohale ja tõusid nagu 
palwe üles lakke. 

Sama tammitu haoga, mis ta rõõmus ol-
mid, kukkus talle nüüd hirm rinda ja kaswas 
iga kaduwa minutiga hiiglasuureks. 

Ta ei olnud hädaohtu nimetada teadnud, 
mis ta abikaasa, kes teda armastas ja keda 
tema armastas, ja kes nüüd teel oli tema 

a a n. Nr . 4 

juure, ähwardas. Aga see nimetus näis ta 
hirmu kahekordseks tegewat. 

Ta läks elutuppa tagasi, ei suutnud küü-
nalde sära wälja kannatada, ja kannatas ta 
wiiruki suitsu all. 

Ta wahtis tarretult üles laelampide-
lc, kuni nad näisid wankuma 
hakkawat, ja tundis nende peastmise wahotu-
mat olekut, nagu midagi waenulikku. 

Kümme korda minutis jäi ta kuulatama, 
nii et ta kuulamise jõud otse haiguseks kaswas 
ja waikus ta ümber helisema hakkas. 

Ta awas ukse ja wahtis käärude pimedu-
sesse. Rusikas suu peal, et mitte waljusti 
Mirjami hüüda, seisis ta ja kuulatas. 

Ta ei osanud aega arwata, mis ta ooda-
tes mööda saatis. Aga ta tundis, et ükski mi-
nut talle murdosagi oma sekundist ei kinkinud. 
See oli ääretasa täidetud mõõt, mis nad talle 
pakkusid, ja ta tühjendas peekri, sest et ta seda 
pidi tegema. . 

Kui ta, oma wastupanelujõudu mitte enam 
usaldades, wiimaks toolile istus ja pea ohates 
lauale toetas, kuulis ta, et uks alvanes. 

Ta istus, ilma et ennast oleks liigutanud, 
ja hoidis silmad kinni. Lootuse ülemõõdu 
wastu tuges ennast argtus pettumuse eest. 

Aga äkki kargas ta püsti, astus, ikka weel 
kinnisilmil, paar sammu hoopi edasi, sirutas 
käed wälja ja tundis, et ta naise kinni wõttis, 
ja surus naise, keda ta armastas, oma südame 
najale. 

Kumbki ei rääkinud. 
Nad wõtsid üksteise ümbert kinni, kuni 

tootmata oli nende südamete tuksumisele wahet 
teha. 

Nad ei suudelnud. Nad seifid waikselt ja 
tundsid endid pealaest jalatallani olewat ühed 
— nagu puu, millele kiil oli aetud elawasse 
kehasse ja mis oli werd jooksnud, ja nüüd, 
wabllstatuna, uuesti ühines. 

Lõpmata rahu woogas mehest läbi. Tunne, 
milles palju rõõmu peitus. Ta tõstis naise 
näo üles oma poole ja suudles ta pisarsilmi 
ning anduwat suud jällenägemise joowate 
suudlustega. Ta tundis Irene huulte tuksu-
mist, mis rääkida tahtsid, ja kattis nad oma 
huultega. 

„Ära ütle midagi. .." sosistas ta, nagu 
räägiks ta tema suule ja mitte ta kõrwadele. 
, J ra ütle midagi... Sina oled siin... Minu 
juures . . . Minu käte. wahel... Kõik muu on 
tähtsuseta... Sel pole mõtet... Sina oled 
siin, I rene . . . oled siin..." 

Naine ei wastanud midagi. Kui mees pea 
üles tõstis, et teda waadata, nägi ta, et Irene 
naeratas. Ja see oli õnneliku naeratus. 
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,,Kust 3a siia said?" 
„Eee on pikk lugu, arnisam. , . Penu nia 

sulle seda jutustama?" 
„Iali, aga sa pead minu käte wahele jää-

ma. . . Istu- ma tal>au sulle näkku waadata. 
Istun sinu kõrwale ja wõtaa su kätest kinni. 
Kui sa räägid, siis waatan ma sulle näkku . . . 
Wõib olla, et, pead mõnda ütlust kordama, ar-
mäs naine, kui ma sinu häält kuulda tahes sinu 
lõvlado mõttest aru ei saa. . , Sa ei pea enam 
nutma — seks pole sul põhjust. . . Waata mind 
silma silumdcga, mis minu oinad. Tahan en-
nast sinu silmade peeglis peegeldada. See on 
iuurem õnn, kui ma olen loota wõinud. Minn 
süda oli sinu pärast raske, Irene. Weel tunni 
aja eest murdsin ma sinu pärast pead. . . Nüüd 
•Aeb sa siin.. ." 

Ta raputas tasakesi pead, silnutses naist ja 
naeriZ oma ette. 

„Said sa mu kirjad kätte?" 
„3<*h, armsam. Waewalt kaksteistkümmend 

tundi pärast sinu kirjutamist. . ." 
„Kudas see wõimalik oli?" 
„Mina polnud sinust iial nii kaugel, et sa 

mind ei oleks wõinud hüüda..." 
„Nüüd ei küsi ma enam midagi. . . Nüüd 

pead sa jutustama. Mina ei oskagi enam 
imestada..." 

„See on ruttu juluötatud, mu armas 
mees. . . Wiimasel õhtul, kui sa alles pooles 
palawikus woodis wiibisid, kutsuti mu -telefoni 
juure. Kutsuja oli mu õde. Tema palus 
mind jalamaid oma juure. Ta olla teate saa-
und, mis ta peatuks teha, ja tal olla tingimata 
waja minuga rääkida. Ta paluwat mind meie 
südamliku armastuse pärast teda nüüd mitte 
hädasie jätta." 

„Waga iseäralik", ar.was Fürbringer. 
„Mis, armsam..." 
„Hanna ei ole inimene, kes pea kaotab, kui 

seda talle kõige tungiwamalt waja on." 
„Muidugi mitte. Aga see tuli mulle alles 

hiljem meele. Ta nuttis nii meeleheitlikult̂  
kui minuga rääkis, nii et ma tõsiselt ehmatasin 
ja kohe tulla tõotasin. Ma panin riidesse, waa-
tasin, kas sa magad, andsid Prantsule tarwi-
likud käsud ja lahkusin majast." 

Millal fee oli?" 
«Umbes pool üheksa." 
„.hm... J a edasi?" 
„Kõige lähem asi oli, et ma ei ligidal ega 

laugel ühtegi autot ei leidnud. Wihma sadas. 
Tänawad nõretafid. Elektriwagunid olid täis. 
See kestis hulga aega, enne kui kaasa ^ saiu 
sõita. Poole tunni pärast läks rong, millaga 
ma tahtsin sõita. .Kui waksalisse jõudsin, oli 
rong parajasti ära läinud. Järgmine sõitis 
weerand tundi hiljem. Kui ma auto wõtsin ja 
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juhile kümme marka lubasin, wõib olla, et ta 
minu kiires tempos oleks Hanna juure wii* 
nud. Aga ma olin nüüd ka rahulikumaks jää-
nud, mõtlesin asja üle kainemalt järele ja oU 
süstasin tingimata weel Hännaga telefoni kau-
du kõneleda, enne kui sinu mitmeks tunniks 
üksi jätsin, ja teda kõige pahemal puhul paluda, 
parem minu juure tulla, kui ta minuga tingi, 
mata weel sel ööl tahaks rääkida. 3ec kestis 
kaua, enne kui ühenduse saiu. Ja kui see mul 
wiimaks käes oli, oli Hanna ise telefoni juu-
res ja küsis minult kõige rõõmsamal tujul, 
kildas siiluga lugu on ja millal ta sulle aiast 
wõiks esimesed kenad lilled tuua; need olla 
just täna õitsma hakanud..." 

„N5ga hea!" ütles Fürbriiiger pisut paha-
selt. 

„Meil oli pitk ja elaw läbirääkimine. Hau-
na näis mind hulluks arwawat. Wähemalt 
andis ta mulle tungiwalt nou sinu rawitsemist 
wähemalt lühikeseks ajakski mitme teise katte 
usaldada. Mina andsin talle tõenduse, et ma 
waimliselt sugugi haige ei ole, waid täiesti 
oma närwide üle walitsen, aga ma wõiwat 
wanduda, et ta mind kell pool üheksa telefoni 
juure kutsunud ja Jumala keeli oma juure tulla 
paluimd, et teda raskes kurbuses toetada ja 
aidata. Selle peale wastas ta, tema wõiwat 
sama kindlasti wanduda, et tema mind ei tele-
foni juure polla tursunud, ega tal ka muidu 
mingisugust kurbust ei olla. Koit see asi olla 
wäga mõistatusline sa arusaamatu..." 

„Waene Hanna!" ütles Fürbringer naera-
tades. ,„Wöin ette kujutada, kudas ta kaine 
armastuswäärilfus ihkas selle saladuse Põhja 
tungida..." 

„Armsam, selle järele ihkasin minagi. Ja 
tegin seda ka. Ma lõpetasin jutu Hännaga ja 
kolistasin koju. Prants wastas. Ma teadsin, 
et abitelefon sinu kirjutuslaua juures ei koli-
senud; meie olime ta kinni pannud, et ta sind 
ei eksitaks. Küsisin Prantfult, kas kodus minu 
äraoleku ajal midagi juhtunud. Jah . . . Keegi 
wõõras herra olla soal läinud', sina olla tema 
minema saatnud ja siis tagasi kutsunud, ja 
wõõras olla selle peäle oodanud, sest ta käinud 
maja ees edasi ja tagasi, kui Prants talle ja-
rele läinud. Kui ma teda palusin mulle lähe-
malt kirjeldada, teadis ta ainult ütelda, w 
nahk olnud nagu niiske fawi ja ta rääkinud 
iseäralikku Saksa keelt. Ma ütlesin, ärgu ta ei 
wõõrale ega sinule minu kolistamisest midagi 
ütelgu, wõtsin waksalist auto ja sõitsin koju. 
Kui sinna jõudsin, olid sa kümne minuti eest 
majast juba lahkunud..." 

„Mu armas naine.. . Kas tundsid hirmu?" 
„Ma ei tea, kas see just paras sõna on . . . 
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Tean ainult, et ma mõttetult laua aega sinu 
woodi ees seisin ja su patja waatasin, kus sinu 
pea-ase alles sees seisis. Prants seisis minu 
kõrwal ja kõneles minuga. Aga ma ei kuul-
nud, mis ia ütles. Mu terwe keha oli jää-
külm ja mingisugune walu tuli mu peaajust ja 
halwas mu jalgu. Ma istusin su woodi äärele 
ja lasksin käed lonti. Usun, et kui keegi oleks 
tulnud ja mind surnuks lüüa tahtnud, ma ei 
oleks ennast kaitsnud . . ."-

Fürbringer silitas naise käsi. Ta tõstis 
nad oma huultele ja pidas seal kinni. 

„Nüüo, mil kõik mööda, tunnen ma selle 
üle peaaegu rõõmu", ütles ta poolwaljusti. 
„Nra ole minu peäle pahane, I rene . . . Sa 
tead, kui omakasupüüdja minu süda on, kui asi 
sinusse puutub. Ja sina oled selle armasta loa 
omakasu Pärast mind mõnikord kõige südam-
likumalt armastanud . . . Nii wõtaa ma ka 
sinu waese, lualnsa hirmu kui sinu südame kiu-
gituse, sa kuldne naine. . . Kas siis teener sulle-
ei ütelnud, mis ma teda sulle ütelda käskisin?" 

„Ometi, mu armsam... Aga mina ei 
kuulnud seda, ei mõistnud seda. Wõimalik, et 
ta mind kartma hakkas. Arwas wist, ja snn-
rema põhjusega kui Hanna, et mõistuse olen 
kaotanud. Ta rääkis minuga wahetpidamata, 
kordas üht ja sedasama, et mind mu tarretu-
sest äratada. J a see läks tal ka korda, wähe-
malt osalt. Pikkamisi oli ta mulle sõuad: 
,ülitähtjad ametiasjad . . . wõõras herra .... 
kohe ära reisida . . . mitte karta... täiesti ter-
w e . . . hommikul telegraafi teel «täielik seie-
iu§ ' . . .n i i pähe tuupinud, et ma neist aru 
sain. Aga see tõik ei wabastanud mind Hir-
must... Sa pead meeles pidama, et ma siuu 
nädlllatepikkuse haiguse järele, esimeses pala-
wikuta, kosutawas.unes, olin üksi jätnud. Ja 
nüüd olid sa üles tõusnud, ära läinud — 
wõhiwõõra inimesega, ilma et mulle ainustki 
rida oleksid maha jätnud. .." 

„Seda olin ma teha katsunud, I r ene . . . 
aga see ei olnud mul korda läinud . . . " 

„Seda ma nüüd tean, armsam — tookord 
ma seda weel ei teadnnd. Mina arwasin sinu 
teo uuesti tagasitulnud palawiku kõige kardeta-
wamaks sünnituseks, mille juures keegi wõõ-
ras, keda ma ei tundnud, abiks tulnud. Ma 
küsisin Prantsalt — tema ei teadnud midagi. 
Wõõras oli autoga tulnud ja autos sinu selt-
sis teele läinud. Ka autojuht oli sawikarwa 
näoga olnud. Sina polnud wähematki pakki 
kaasa wõtnud — mitte käsitaZkutki. Silma
nähtawalt oled sa terwe olnud, waewalt pi-
sut äritatud, ja oled mind paluda lasknud, 
mitte mures olla. Kõiki neid üksikasju pidi 

D..ü. «Waba Maa" trükk, Tallinnas, 

Prants mulle mitu korda kordama, ilma et ma 
selle läbi oleksin rahulikuks jäänud. Kui ma 
enesega parajasti nõu pidasin, kas mitte tar-
wis ei oleks asja politseile teatada, helises kell. 
Prants tormas ukse juure. Mina ei jaksanud 
talle järele minna. 3Ieg kuni ta tagasitulekuni 
muutus aastaks. Ta awas sinu töötoa ukse, 
tegi selle lvalgeks ja tuli minu juure. „Tema 
kõrgus Eshnapuri würst, teatas ta." 

„Mis?!" — küsis Fürbringer. 
Irene naeratas. 
„Kuua sa imestad, siis tean ma, et sa mi-

nust õieti oled aru saauud", ütles ta. 
„Würst täis sinu juures?" 
.Jah." 
„Sel päewal, kui teele tuliu?" 
„Oli ju peaaegu kesköö, armsam..." 
Fürbringer raputas pead. 
„Ma ei tahtnud ju enam imestada", ümi-

ses ta. 
^Armsam, ta ei annud mulle seda aega. 

Seisis kesk tuba, lahtise magadistoa ukse was-
tas, kübar käes, kõige paremini kaswatatud 
keskeurooplase riided ja kombed ja Aasia nägu, 
milles tugewad hambad läikisid, sest ta naera-
tas kummardades. 

,Palun Teilt tuhat korda andeks, armuline 
prõua, et ma julgen Teid nüüd eksitada', al
gas ta, kui tuppa astus, ,aga ma oletan, et 
Teile ükski tund liig hiline ei oleks, mil Teie 
oma abikaasa kohta teatust saaksite. Nii siis 
kõige tähtsam kõige esiti: Teie abikaasa on 
täitsa terwe, heas rawitsnses ja täitsa wabal 
tahtmisel teel Indiasse, kus ta, nagu ma loo-
dan, teose saab looma, mis isegi wanaaja maa-
ilmaimed onm warju jätab/' 

„Hirm sinu pärast oli mu tasakaalust wälja 
paisanud; ma ei olnud ei wiisakas ega ka õig-
leme. 

„Kust Te seda teate?" küsisin ma. 
,Ta teeb seda minu ülesandel/ wastas 

würst wäga wiisakalt. 
Aga mul ei olnud mitte nõu ennast lõksu 

meelitada lasta. 
„Süudis fee ka Teie ülesandel, kõrgus", 

liisisin ma, ilma et teda oleksin palunud istet 
wõtta, ,et minu mees waewalt ära wõidetud 
haiguse järele, olekus, mis wõib olla weel kar-
detawam kui kõige pahemad palawikupäewad, 
woodist wälja tiriti ja wihmase ööõhu kätte 
wiidi? I a edasi: Sündis see ka Teie ülesan-
del, et minu wõltsitud ülesandel majast wälja 
meelitati ja sealt mõni tund katsuti eemal 
hoioa?' 

Järgneb. 

Wastutaw toimetaja ia wäljaandja G. Oaljaspõld. 



Hinnamöisiatus nr. 4. 
„Eesti, Vesti, emakeel, ilus, isamaa, ja, 

jõed, kalliks, kiita, kõrgeks, küll, ma, ma minu, 
mu, mu, mu, pidada, rada, sind, surmani, sur-
matunnil, tahan, tahan, teid, wainud, weel, 
õitsew." 

Ülewaspool antud sõuad tulewad nii jär-
jestada, et nad annaksid ühe meie rahwa sea* 
igalpool hästi tuntud L y d i a K 0 i d n l a 
laulu esimesed read. 

Seletused tulewad saata 15. juunini s, a, 
„R Ü in ci a n i" talitusele (Tallinn- Niguliste 
täu. ur. 16). Õigete lahenduste saatjate ni-
rned trükitakse ära „N 0 m a n n i s" ur. 7, mk 
ilmub 1. juuliks. 

Õigete seletuste saatjate wahel loositakse 
lö&fja: kolm aastakäiku „3i 0 m a a u i" 1922, 

Endist laialdast osawõtmist palub 
«Romaani" talitus. 

Tallinn, Niguliste tän. 16. 
Kõnetraat 12-53. 

Gksitaw trükiwiga tänases numbris. 
Kirjanik Voeti Aharonean, kellelt 

ilmub -käesolewas uumbris jutuke 
„Dshawo" — ci ole mitte Ameerika, nagu ko
gemata trükitud, waid A r m e e u i a kirjanik, 
niisfugust wiga lahkesti wabandada.palume. 

Toimetus. 

Hinnllmõistlltule nr. 2 leletus. 
Esimene nimekaart: Frieda Brichskluhr ÜU 

heudab Eesti luuletajat: F r i e d r i c h Ku h l-
b a r s, ieiue uimekaart: Haus Tuukmn, Norra 
kirjanikku: K n u t H a ni s u u. 

„ 9? 0 tuaani" 

Romaani" hinnamöistatufe 

Õigete fsletusie saatjad: 
Tallinnast: A. Adorf, Karl Ajasta, A. Al-

luu, A. Amisepp, A. Anton, Rudolf Anton. 
Aug. Ärmann, „Art", Georg Aiu, Ed. Ba-
cholin, Emil Bader, Johannes Baruo!, Bern
hard Baumann, Helmi Baumann, G. Berg-
grün, Alice Bieue, Ioh. Birkfeldt, W. Brakcl, 
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Benita Gutmann, Herbert Hansmann, Os-
wal Hawel, H. Hindreus, Ioh. Holland, Karl 
Holzmeier, A. Hornš, Friedrich Hiibuer, Ha
rald Ilwes, R. Isajew, J. Jakobson, H. Jask, 
Felix Johannson, E. Jõers, Marta Jürgens, 
Ed. Jürisson, Ioh. Kaasik, William Kaasik, P. 
Kadaja, Ewald Kadak, Heinrich Kahn, M. 
Käiw, H. Kakorina, Jenny Kalamäe, Erich 
Kaljot, Elmar Kallas, A. Kallisie, Helmi Ka-
mal, A. Karu, Edgar Karu, Lucie Kasberg, 
Adele Kask, Emil Kask, Friedrich Kask, Ida 
Kasmann, Anna Keerd, .vilma Keerd, Alire 
Kelder, W. Kelt, A. Kerdi, Fr. Kesker, Herb. 
Kichlewcldt, Elmar Kiolein, Kirotar, R. Kirt, 
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Leesment, H. Lender, Ewald Leutsmanu, J. 

talitusele. T a l l i n n a s, Niguliste tän. 16. 

nr. 4 lahendus on järgmine: 

Lahendaja uimi ja täielik aadress: 

<felae«ti kiriutada! 
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Sawiir, Artnr Schmidt, William Schwan, 
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Alice Tänama, Edmond Tõnisson, Leili Tõl-
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Leen, V. Wahtrik, Walcamp, Johannes Waldt, 
Hilda Wals, W. Warsama, Ioh. R. Weber, 
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„Nomaan i " talitus^ 
T a l l i n n , Niguliste tan. 16. 

Kõnetraat 12-53. 
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Valtiskist: Andred Bachnmnn, R. G., 
?llfred Lipp, H. Reemann. 

Petserist: Heino Freirik. 
Narwa-Iõesuuft: J. Roode. 
Mitmesugused maakohad: A b j a : Jo-

hann Gross; A I b u : Ioh. Steinberg; A u d -
r u : Jaan Lelle, Roman Siimann;" H i i u < 
K ä r d l a : H. Einberg; J i f aiu : ^ Meeri 
Palmberg; J ä r w a - J >a a n i : P . Mein-
berg; J ä n e d a : Karl Mikalowits; K a d -
r i n a : Jakob Berger, Ioh. Luunits, Alwine 
Pedriks; K a l il >a s t e : Hugo Mägi; K a m b -
j a : Artur Arik; K a n a p ä ä : R. Abel, G. 
Brücker; K a r k s i - N u i a : A. Karro; K i -
l i n g i - N õ m m e : Leopold Lilienblatt, Ju-
yan Palts, Jaan Parts, K. Pukk, A. Päär-
mann; il' l o o g a : S. Ladwas; K o h i l a : 
Oswald Russmann; K u n d a : Erich Espen-
berg: L a h u s e : Ioh. Helm, W. Iõuram, A. 
Kämmal, 3. Saage, Aug. Soom; L i h u l a : 
J . Knuut, W. Marjapu, Hilda Mitorits; 
Loks a : A. Hendrikson; L o o d i : A. Allik; 
L ü g a n u s e : Alfred Kikajon; Ioh. Tetlas; 

M e r e k u l a : W. Iakson; M ä g i s t e : Leo 
Rapu; M õ i s a k ü l a : Oskar Paaliks, „Pi-
danski", A. Päsmel; N e h a t u : J , Bera-
mann; N u n s t a ! u : „Ii-Lung.Ho", K. Kert-
mann, Aleksander Alfred Malfup, Elfriede 
Määrits, Richard Wosmi; N õ m m e : J . 
Mältow, J . Thomson, ' Kaara Treuer; 
R o ni rnj ü I 2 : J . Krmsknrann; P a h k l a : 
yelene koerus; P i h t l a : R. Laas; P u k a : 
Oskar Aller, Karl Kriips; P ä r i s p ä ä : J . 
Weimann; R a a s i k u : Ioh. R. Kingsepp; 
R a p l a : Tõnis Kildeman; R i s t i : Jakob 
Heinbauni; R i s t i k u t a : Marie Sukk: 
R õ n g u : T. Kiwistik; S,a n g a s t e : L. 
Simson; S a u e : M. Mühlbaum; S i n d i : 
Juhan Laur, Martin Murro; S o n d a : 
Hedwig Willemson; S u u r e - J a a n i : A 
Ramjalg; T a p a : Alide Kask, J . Kuljus, J . 
Kiitt; T o i l a : Palmberg; T u h a l a a n e : 
Jaan Padernik; T õ r w a : Andres Kirjamä-
gi, E. H. Treufeldt; T ü r i - A l i i I u : E. 
Larnre, W. Wiinnann — stud. maih.; W a l d -
h o f : Alfred Tarnin; W a l g u t a : Aug. Ka-
daja, Vlrnold Reichmann; W a n a - T ä n a -
s i l m a : Adolf Touisfon; W a f a l e m m a : 
Ioh. Simson; W i i m f i : 5). Starrkopf; 
W ä i k e - M a >a r j a : Aleks. Sein; W a u d -
xa : Ioh. Kalmus, Johannes Kangert, Anny 
Soolo; W õ h i n a : Hilda Pratka, Walter 
Sihw; 3 i su : Anton Polikarsius. 

Loosimisel langesid wõidud: 
h wõit: 1 aastakäik 1922 „Romaani" — 

J. S ä i n a s , Tallinnas, Inurdeweo tän. 
nr. 18, krt. 5. 

2. wõit: Ed. Wilde „Mäeküla pihita* 
mees" — G u s t a w K i w i m u r d, Tallin-
nas, Wäike-Ameerika tän. nr. 23-w, krt. 6. 

3. wõit: Fr. Tuglas'e „Teekond Hispaa-
nia" — E l nr a r K u r s , Rakweres, Posti 
tän. nr. 27. 

4. wõit: Artur T)inter'i „Patt were was-
tu" — B e r t a T a r w i s , Haapsalus, Posti 
tän. nr. 38. 

Kõiki seletuse saatjaid tänab sügawas aus
tuses 

„Ramaani" talitus. 
Tallinn, Niguliste kän. 16. 

l o m a a n i " stfu lõneleb oma eeft. 
Lngege ja hinnake. 

Soowitage „Nomaani" tuttawatele. 
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MRGDEBÜRG-BUCKRÜ 
TALLINNAS 

f WIRU WÄRAWA PUIESTEE 19, 
|, seiswad, weetawad ja isesõitjad, 

3 kuni 800 h. j . — Patent küliastud ja ülekuu-
rrrendud auruga, kõiksugu tööstus ja põllumajanduse 
otstarbeks. 

spek&ymasäfta^ 3 kuni 20 h. j . , nelja ja 
wiiekordse tuulepuhastušega. 

I$e$0itiad-I©k®m@tiiwid* 
Õlepressid. Kreiseipymfoad» 
Z e l l e n f i l t r i d . Patent üiekuumendud-ayrusahad» 

W R B R l K ü D: 
Magdeburg - Buckau, Magdeburg - Fermersleben, 
Magdeburg-Salbke, Aschersfeben, Dessau, Erfurt. 

= PEflESITüS EESTIS: 

A.~S. W. SCHNEIDER & Ko 
Tallinn, Wi ruwärawa palest. 19. Kõneir. 401 }a 18-42. 
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• TALLINNAS, WliRUWÄRAWA PUIESTEEL 21 . KÕNETRAAT 85. 
J TELEGRAMMI flfiDRESS: ESTOKOMMERTS, TALLINN. 
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Saksamaa HEINRICH LftNZ'1, Inglise MftRSHALL'1 
Soome THEKMÄENIUS'E wabrikutest. Saksamaa 
heina- ja wiljaniitjaid ning hobuserehasid, atru, äkkeid, 
ning GLOBE koorelahutajaid ja nende jagusid, wõimasinaid, 
rauda, hekslimasinaid, masinaõli, masinarihmu, wäljamaa akna
klaasi, weskikiwi walamise materjaali ning kõiksugu muid 

põllumajanduslisi tarbeid soowitab ladust 
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Heinr. £a$u& 
Tallinnas, Niguliste tän. 16. Tel. 12-53 

Ladus alati saadawal' 
Masina- ] Wäenits 
Tsilwdri- \m Kiwitorw 
Mootor- \m Katusepapp 
ZlutomoMUz SeebMwi 
Petrooleum Tislerilitm 
Bensiin Waukrimääee 
Nafta Aknaklaas 
Masuut Naelad jne. jne. 

Rohkete järelepärimiste peäle awaldame 
oma kuulutuste hinnad 

h u w i o m a s t e l e t e a d m i s e k s : 

kuulutuskülg M. 6000 
II ja III kaanekülg M. 8000 
IV kaanekülg M. 10.000 

% % %, %6 Ihk. wastawalt odawam. 

Jomaani talitus 
Tallinn, Niguliste tänaw 16. Kõnetr. 12-53 



| Kolge Kõrgemas 
1 Keaduses on ainult t 

skokolaad * 

1 Vabr ik ja ladu: 

Tallinnas, 

Rüüt l i tänaw l/2 
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